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Koh! András 
hölgyfodrászati term . Belváros, Szent- 

m györgy-tér. (Bejárat Lonovich-u) 

a Elsőrangu hölgyfodrászat, hajfestés, 

" Í mamkütr. A 

.....a.....a...
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Gyemánt CGápir 
daplanos és kárnitos, Gyárváros 

Vállal minden a szakmába 

vágó munkákakat al 

Hatóságilag engedélyezett lakástisz- 

titást felelősség mellett vállal! - 

„RADID 
poloskairtószer minden üeletben és 

a vállalatrál kapható: WEIS Z 

II. Páva ucca 15. Duchnitz ház (35) 

Tries' „TIries" 
cípök 

elssrendüek és tartósak 

Tries, Timisoara, IV. Begajobbsor 19. 

Josz Józ-e 

l 

Timisoara IV, Bem-u. 30. Vállal minden e 

szakba vágó munkát pontosan és jutá- 
ö 

Kuna és szőrmefestés, 

vegytiszütó intézet, különlegesség 

A 1 
l 

uri és női cipész. Timisoara tI. kerület 
Széna-tér 8 Férfi és női cipők mérték utan 
pontosan készülnek. Javitásokat soron i- 

vül elintéz 

KLeEIN JENŐ 
börönd és tőrdiszmü üzlete, Timisozra 
Belváros, Mercy-utea 3 Legolcsóbb le 
vásárlási forrás utazási és divatc kkekb 

Franzen és Brada 
bádogos és viavezeték szerelők 
Timisoara III, Stefánia u. 2. 
Vállalnak minden szakbavágó munkát, 
szolid árak mellett Javitások soron- 

1 kivül. 22 

: 

a 

dombormuünyomásai, bélyeg- 
zői és vésnöki munkái a 

legjobbak és 
legizlésesebbek 

Gyár: Arad: Deák Ferenc 
ucca 15. 

Fiók: Timisoara, I Merey 
ucca 3. 

Boszák Hibert 
mü- és homoru-köszörüs, kézmüves 

nyosan. 

Iür] 
Timisoara, H. 
Bárány utca 18 
Teleftőn 10 68. 

chemiai 

ágytoll tisztitásban (régi toll felfris 

sitése. 

Alkalmi ajandékokal 

bpDlivatsazalon ban 

a legujabb divatszerint francia és 
angolszabásu kosztümök, kabátok, 
utcai ruhák szólid árak mellett. - 

1. Jenő herceg u. 12 sz. 38 

Meniti Józaei 
térti divatszalon 
TIMISOARA, IV. 

Str. [GHICU (Arany János u) 1/a. 38 

mm 

lelbermann Menyhért 
Deatiat - fogász 

Timisoara, IV. Kossuth Lajos u. 19. szám 

mindennemü 

FPFogmonkák, 
Fogpótlasok 38 

kaucsuk és aranyban! 
Miaz 

enen biztos hatásu a 

KELLER-féle 
szeplő-kenőcs és szeplő-viz. 

Kapható egyedül a készitőnél: 

Keller istván, Vörös kereszt 
gyógyszertár, Temesvár, III. 

legolcsóbban beszerezhet 

loan Dumoniu 
órás és ékszerésznél 

Timisoara IV. Str. lancu Vacarescu 25 

(Bemgasse) 

; ha „Dolly" krém, pu- 
On szep lesz ertés szeplővizet 

használ, mely mindennemü szeplőt, májfol- 

tot, mitesszert stb. legrövidebb időn belül 
eltávolit. - Kapható: 

ban Timisoara. Mehala 
(villamosmegálló.) 

M 
Kárpitos és paplankészitő 

Timisoara IV. Hunyadi ut 6. sz. 

Paplanok, Sezlongok, 
speciális Bőrbutorok 

készitése és javitása 
szólid árak mellett! 

r 

eg * 

Roth Jenő gyógyszertárá- 

Hiolló és Hunyadi ut sarkán. 

Megrendelheti 
lapunk 1925. évi 100 oldalas 
karácsonyi harmadéves jubileu- 
mi számát, kemény diszkötés- 
ben, ára 120 lei, 30 ck. 50 dinár. 
Lapunk 1926 évi karácsonyi 
száma, az összes munkatársak 
fényképével, kemény diszkötés- 

bpen : 80 Lei, 20 ckor., 30 dinár. 

ma 

Puskás Péter 
Épület és butorasztalos 
Timisara III. Bul. Carol 68 
((unyadi ut) 

Elfogad minden e szakmába vágó 
munkát a legjobb és legolcsóbb 

kivitelben 

7 " . - : 7 
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38 

óbb 

zerkesztőség és kiadókivatal : 

imisoara (Temesvár) 11. kerület 
F Ezhe Str. loan Malorescu (Bá- 

ráit y-utca) 145 sz. 

odszámák 
somtolában Magyar Ált Hile 1 

bink fókiinál Timisóara 

seheszlováklában: 

Leszámítoló és őzgazdasági 

bank rt. fiékia Kosice (Kassa) 

kéziratokat a s rerkesztős ség hnee 
ad viásza és zévfelen levelek 

nem v: alaszol. 

í 

Előfizetési árak Romániában : 
Egesz érre - - 50lei 
Fél évre - sőlei 

Negyed évre = 240 lei 
Jugosláviában aévre 100 dinár 
Csehoslovák. , 60 c. kor. 
Ausztriában, 10 silling 
Németországbp , 3 márka 
Olaszországban , 40 lira 

Magyarországon , 9 pengő 
Kül. előtfizetések kültöldit. b ; 

lámnkra fizetendők be Magyaror- 
szágiak postán, utalványon küld- 

hetik be. 

Egyes számi egész Romániában : ; 
2ZOlei Bucuresben 28iei 
jugoszláviában 8 dinár. Cseh- 
szlovákiában 3 c. kor.; Béc ben 
50 gar.; 4 lHra; 4 ir. frank, 20 pf. 

Féőszerkesztő: Felelős szerkesztő: Művészeti szerkesztő : Divés neás : aan e Kon--oom 
hirdetési tarifa: Négyzetcentiméterenk ént 10 fei. Hirdeies: dijak előre fizetendők. Lapunkban megjelent novellák, regények és m ás közlemények átvétele, reprodukálása és előadása s7 szigoruan tiles és bermely államban löyény szerint lesz büntetve. 

jobban hiláiszik a rövid ész). nek és vig. szórakoztató, 

Csak arról lesz szó, miben 
is különbözik a férfi a nő- 
től. Mert azt ugy gondolom, 
mindnyájan hallottuk, 
láttuk, esefleg tudjuk, 
tapasztalltuk, hogy igen. A 
nők különböznek a feérfiak- 
tól. S ugyebár akkor valoó- 
szinüleg azt is sejti mindenki, 
hogy ennek a kérdésnek a 
leszegelése kissé kényes do- 
log, amivel csak 
koltan lehet foglalkozni. 

De burkoltan meg azután 
igazán nehéz megkülönböz- 
tetni a nőt a feérfitől. Ehez 
okvetlen szükséges, hogy va- 
lemi mégis kilátszódjon be- 
lőlük. Valami csekélység leg- 
alább, valami jellemző do- 
log. Mondjuk : a... lej. Ter- 
mészetesen, ez teljesen ele- 
gendő, mert hiszen a férfi- 
nek a haja rövid, a nőé pe- 
dig hosszu. 

És ez mind szép volna - 
ha igaz volna. De a követ- 
keztetésből elfelejtettük azt, 
hogy manapság a nők - 
talán, hogy megcáfolják a 
régi, de jó mondást „hosszu 
aj, rövid ész' - legna- 

gyobbrészt levágatták a ha- 
jukat (ugy hogy most még 

talán 
vagy 

őket. Vegyünk tehát 

meg akarjuk 

különbséget, nem lehet meg- 
állapodnunk a fejnél to- 
vább kell mennünk. Viszont 
az sem lehetséges 
a nagy nyilvánosság előltt 
lassan-lassan levetkőztessük 

szem- 
más különbségeket, 

melyek a férfi és a nő 

1 

dául szellemileg, lelkileg mi- 
ben különböznek egymástól? 
Ami igen bur- lényegesen könnyebb 
feladat is és megoldása rö- 
viden egyszerü: mindenben, 
vagy ha még rövidebben 
tetszik: egyben. 

És az ? 

kissé de meglehetősen : 

A férfi általában okos és 
komoly. A nő ellenben egy 

os- 
toba. Amit azonban - hang- 
sulyozom - egyáltalán nem 
kell szégyelnie és nekünk 
sem szabad őlt ezért megró- 
nunk, hisz ez nem az ő 
vétke és ő nem is tehet róla. 
Az egész egy születési hiba: 
hogy nőnek született. 

Ügy bizony, ne csufolód- 
junk velük és nézzük el, 
hogy egy kissé ostobák. De 
ostobák. Hát nem ? 

Ahelyett, hogy vigan, köny- 
nyelmüen gondtalanul élné- 

édesen-buta dolgok kal tö- 
rődnének, ők egész életükön 
ál ilyen okos és komoly va- 
lamivel leglelkoznak mint a 
férfi 

hogy ilt 

kö- 
zöltt észlelhetők, vegyük pél- 

s ........ 

leis kiváncsi 

- Eredeti kéziralt - 

Egy kisfiu utazik egyedül 
a cluji vonaton és minden 
percben megkérdi a kalauz- 
tól hogy nem értek-e még 
Brassóba ? 

Végre csakugyan beér 
Brassóba a vonat, mire a 
kalauz igy szól a kisfiuhoz : 
- Na barátom, végre itt 

vagyunk Brassóban. Leszáll- 
hatsz. 
- Dehogy szállok le, bá- 

csi, én Clujra utazom. 
Hát akkor meg mit 

akartál egész uton Brassó- 
tól ? 
- A mama mondta, hogy 

Brassóban uzsonázzak. 

.............. 

x Mmia 
Z -A za hely Ez e 

ra vaá 
fenntariva, amely a di. Kovács 
gyógyszerárában, Timisoara-Fabrica 
kapható, de a hirdetést nem közölük 
mert mindenki tudja, hogy a MlA 
KRÉM-nek nem keli már tékláln
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LLANGOLÁSA 
Lapunk számára irtla: Huszár Sándor (Sombor. S. H. S.) 

Szép halkan és szinte bársonyo- 
san hullot szét a szobában az ellen- 
zővel tompitott villanylámpa fénye. 
Bizsergetőő melegében duruzsolva 
fürdött meg a szoba levegője. 
A költő - miután a kopogásra 

ajtót nyitott és bebocsájtotta az ér- 
kezőt - ugy állott a nő előtt, mint- 
ha egy husos csodát látna és nem 
tud hinni a szemeinek. 
A nő körülnézett a tendetlen szo- 

bában. 
- Milyen érdekes itt minden... 

- mondotta, miután üdvözölték egy- 
mást. 

Jobban mondva rendetlen - vá- 
laszolta pirulva a költő - és bo- 
csánatot kérek, hogy ily felfordult- 
ságban fogadom, de enyhitő körül 
mény legyen számomra az, hogy 
nem hittem az eljövetelének. 
- Pedig megigértlem. És annyit 

igazán megérdemeltem volna, hogy 
higyjen nekem. 
- Beocsánatot kérek, de a nők tud- 

tommal csak abban következetesek, 
hogy az igéretüket nem tartják be 
A nő nevetett. 
- Amint látja, én kivétel vagyok. 
- Örülök és kérem, foglaljon he- 

lyet. 
A pamlagra ültek és egy pillanat- 

ra csend borult föléjük. Amig némán 
ültek egymás mellett, a költő emlé- 
kezetéből kilépett az ismerkedésük 
képe és végigszaladt a lelki szemei 
előtt : 
Egy jótékonycélu előadáson a ver- 

seiből felolvasást tartott. A nő ott 
ült az első sorban és mohón leste 
a költő ajkáról lepattogó rimeket. A 
feltünő érdeklődés nem kerülte el a 
költő figyelmét s az előadás után 
megismerkedett a nővel. A nő obli- 
gát szavakkal dicsérte a költő ver- 
seit, s megkérle a költőt, hogy egyik 
versét - mely különösképpen meg- 
nyerte a tetszését - másolja le a 
számára. 
- Nagyon szivesen és kész 

örömmel teljesitem a kérését, - vá- 
laszolta a költő, - de hogyan jut- 
tassam el Önhöz a kéziratot? 
A nő huncutul mosolygott a köl- 

tőre : 
- Tudja mit? Én magam me- 

gyek el érte, ugyis kiváncsi vagyok 
egy költő lakására. 
- Ó, csalódni fog, - mondta a 

költő. 

- Mert az én lakásom nagyon 
egyszerü, talán annyiban különbö 
zik mások lakásától, hogy szobám- 
ban ileirhatatian rendetlenség ural- 
kodik. Az egyik sarokban versek, a 
másikban zálogcédulák. 

A nő üdén felkacagott és a költő 
mohón, mélyen szivia magába a lori- 
gan illatu asszonykacajt. 

Mielőtt elváltak, megállapodtak a 
látogatás időpontjába s most itt ül 
tek egymás mellett. 
A nő kiváncsian nézet! szét a 

szobában, a költő pedig - ahogy 
a nő testéből kiáradó meleg az ő 
testébe sugárzott és pezsgésbe hoz- 
ta a vérét - arra gondolt, hogy 
most át kellene ölelni az asz- 
szonyt. 
- Lemásolta a verset ? 
- Igen. - és átadta a teleirt pa- 

pirlapot. 
- Nagyon szépen köszönöm - 

mosolyogta a nő és a verset a keb- 
lébe rejtette, a finom selyem ing 
alá 

„Most jó volna versnek lenni." 
sóhajtotta önmagának a költő Te- 
kintete vegigsiklott a nő alakján, 
melynek klasszkusan megformált 
idomait lágy öleléssel boritotta be 
a drága szabásu selyemruha. 
- Köszönöm, - ismételte a nő. 

Igazán nem is tudom hogyan hálál- 
jam meg Önnek. 

„Adj egy csókot", gondolta a köl- 
tő és ezt válaszolta : 
- Elég hála nekem az is, hogy 

telszett a versem. 
ltt megakadt a társalgás és a 

csendet a nő szava zavarta el. 
- Milyen jó igy ülni, csendesen. 
n is szereti a némaságot ? 
- Szeretem ! 
A szót ugy mondta ki, mint egy 

vallomást s a nő ijedten tekintett 
fel. Kutatóan vizsgálta a költő ar- 
cát 
A költő lesütötte a tekintetét és 

hogy izgatottságát palástolja, ciga- 
rettára gyujtott. Ketten vagyunk a 
szobában... Itt ül mellettem... 
Szép... Kivánatos... Most át kel- 
lene ölelnem ... Meg kellene fullad- 
ni egy csókban... és... 
Az intim közelség annyira megi- 

gézte, hogy a szerelmi vallomás már 
ott lebegett a száján. „Most szerel 
met vallok." A gondolat - hogy 
szavakba szökkenjen - agyából a 

tüdejébe cikázott, de megakadt a 
torkán, Valami ostobaságot mondott 
s közömbös dolgokról beszélgettek. 
Mig a nő kérdéseire finoman meg- 
szerkesztett körmondatokban vála- 
szolt, arra gondolt, hogy milyen os- 
toba. Azt mondtam, hogy szép idő 
van, ahelyett, hogy azt mondottam 
volna: Szép vagy. Ostoba vagyok. 
Unalmas dolgokról beszélgetünk, 

ahetlyeti, hogy rád borulnék. 
Vére nagyokat lendülve lüktett az 

ereiben és acélosodó vágya már re- 
megve égett. 

Szép vagy. Szebb mint a legszebb 
hasonlatok, miket a világ költői ki- 
agyaltak Arról az unalmas felolva- 
sásról beszélünk és cn itt égek, lán- 
golok, vágyok és fájok mert nem 
vagy az enyém, mert most meg kel- 
lene csókolni a szádat, a másikat is, 
az igazi szádat, az élet gyönyöröblét... 
és utána meghalni a gyönyörüség- 
től. 
A nő felállott. 
- Sielnem kell, - mondotta - 

mert egy barátnőmmel van találko- 
zóm. 
- Maradjon még, - 

költő. 
- Nem maradhatok, már ugy is 

késten Mégegyszer köszönöm a 
verset. Isten áldja meg. 

kérlelte a 

Most elé állok és nem engedem 
el. Hát... ha elmegy, az életemet 
is elviszi. 
- Kezeit csókolom. - megcsó 

kolta a kicsiny, fehér, porcellán ke- 
zet. 
A nő kilibbent az ajtón. 
- Elment.. 
A pamlagra szédült és megsimo- 

gatia azt a helyet ahol a nő ült. 
Öt perc előti még itt volt. Gyö 

nyöréhesen néztem ... Át kellett vol- 
na ölelnem, akkor még most itt len- 
ne a karjaimba. 

Gondolta, hogy milyen más is le- 
hetett volna ez a látogatás. S ahogy 
az első pillanattól kezdve az utolsó- 
ig a vágya szerint végigálmodta, 
vad dagadások feszitették vérét. 

Mikor itt ült mellettem, azt kellett 
volna mondanom neki, hogy szeret- 
lek. Te is szeress, mert ez a szere- 
lem, ahogy most a lelkünk szökő- 
kutjából, - mint forró láva - fel- 
virágzik az égig, ez a szerelem szü- 
zekké tenne mindkettőnket. Valahol 
most csókolóznak, a mi csókunk da- 

.
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lol minden csókban. Ebben a pilla- 
natban egy ember talán a társát öli. 
A mi szerelmünket hirdeti az a ha- 
lálos késszurás is. A mi szerelmünk 
lobogós örömét örüli, sirja, gyülöli 
és imádja most ; 
robognak, emberek szűletnek, virá- 
gok nyilnak, házak épülnek, népek 
robotolnak, szereimek jönnek, életek 
mennek, szüzek epednek, cédák un 
dorodnak, valaki most vacsorázik, 
más lót-fut az uccán, a harmadik a 
a hütlen kedvesét 
mind az élet minden megmozdulása 
és az életen tul is, minden, min- 
den a mi szerelmünk aranymedáliá- 
ját, mert most ebben a szerelemben 
született meg a világ. Ezt kellett 
volna mondanom. 

Felsóhajtott. Iróasztalához ült és 
szomoru, szerelmes fejét két kezébe 
temette. 

Szerelmes lett az asszonyba és 
érezte, hogy ez örök szerelem, mert 
a vágya elérhetetlen s ez a meddő- 
ség fogja megőrizni, ez fogja meg- 
erősiteni a szerelmében. 

Milyen szép lett volna, ha minden 
ugy történik, ahogy elgondolom. A 
legszebb regény... Hopp! Ez jó 
ötlet regényt irok belőle. 

És lázas sietséggel irni kdett: A 
férfi mohó vággyal ölelte át a nőt, 
ki szemhéjjaival eloltotta a szemét és 
átadta magát az ölelésnek. 

- Szeretlek... - suttogták egy- 
másnak s a forró vallomás ahogyan 
kinyilt a szivükből és szavakba vi- 
rágzott, megperzselte az ajkukat. 

Már rájuk kupolásodott a gyö- 
nyör, hogy felhörpintsék egymást, 
mint egy pohár tokai bort. 

lit félbehagyta az irást. A papir- 
ra vetett képet oly tisztán látta ma 

hogy belefájdult a szeme. 
Az első pillanatban nem tudta, hogy 
az iróasztalnál ül e, avagy a nő öle- 
lésében ujjong. Mikor a valóságra 
döbbent, szinte sirva fakadt ki a 
szíve : 

Jaj... Jaj...1 
Velője lázasan dobolt és vágy 

égette a testét. Felugrott az iróasz- 
tal mellől. 

- Hát most nő kell .. kemény 
husu, egészséges, fiatal, szép nő, 
hogy megfojtson és elhamvasszon 
combjainak csókos ölelése. 

Kirohant -az éccakás uccára és 
megindult az első utjába kerülő uc- 
calány elé. 

minden. Vonatok 

siratja. Mind, 

- Eredeti forditás - 

A szobalány télénken simogatta 

meg a pompás paripát, mely ott állt 
az istállóban, ami 

palotának nézett ki, mint istálló- 
nak. 

A lovász, egy nagy, magas, barna 

fiu, vágyódva nézte a lány telt alak- 

ját, pompás termetét. Az istállóba 

sötét derengett és kellemes meleg 

volt, az előtte álló lány telt és sző- 

ke. Kezei szinte őösztönszerüleg fel- 

emelkedtek és a lányt keresték. 

A lány csak egy csekély érintést 

érzett a hóna alatt, nem szólt sem- 
mit, tovább vizsgálgatta a pompás 

állatot. A fiu fölbátorodott ezen és 

visszafojtott lélegzettel tapogatódzott 

tovább, kezei már elérték a merede- 

ken emelkedő, kéjesen puha mell- 

halmokat, mikor a lány hirtelen 
visszafordult és lefejtette magáról 
kezeit. 
Mi ez, mi jut eszébe ? 

A fiu hirtelen át akarta karolni, 
de a lány ügyesen kisiklott karjai 

közül. 
- Ne babráljon... 

De a fiu már megszédült a lány 

közelségétől, a félhomálytól és a jó 

alkalomtól és megragadta a lány 

vállait, forró lehelete a nyakát érte. 
Egész testével hozzá feszült és be- 

lemarkolt két kezével a mellébe, de 

a lány fölsikoltott és ismét lerázia 
magáról. 
Vad dulakodásba fogtak. A fiu 

hátra akarta szoritani a lányt a sa- 

rokba, a lány az ajtót akarta elérni, 

hogy kimenekülhessen és már- már 

elérle a célját, amikor a fiu ujból 
nekiugrott. 

Hirtelen derékonkapta, fölemelte, 
egy lépést tett vele a sarok felé, az- 
után teljes erejével odadobta a szal- 
mára. 
Alány egészen elkábult a nagy 

inkább egy kis lódulástól, érezte arcán a férfi forró 
leheletét, hogy babráli a ruháján és... 
és megtörtént. 

A nap közben elérte az istállónak 
kis, kerek ablakát, halvány fénysu- 
gár szürődött be a szalmára, a lo- 
vász már feltápászkodott, a lány 
szégyenlősen igyekezett ruháját rend- 
behozni, sietve ugrott fel és nagy 
buzgalommal látott neki, hogy ha- 
ját rendbe hozza. A fiu nézte egy 
ideig, azután megszólalt csendesen, 
halkan, bünbánólag. 
-Azután ne haragudjon, hogy 
igy... 

De alány sieive, szemlesütve, szé- 
gyenkezve vágott a szavába : 

- Arról ne beszéljen. .- és ke- 
zét mintegy jelezve, hogy nem ha- 
ragszik, bizonytalanul a férfi felé 
nyujtotta. 

Pék Dezső 

SEEESEGEEEAEEEAE 

mezii Ezs 

3 nap alatt eltüntet: szeplőt, 
s májfoltot pattanást VIOLA 38 

krém-szappan. Késziti Weiss E 
i Sándor gyógyszertára Dóm-tér ő 

mmszstezzozsstosznota 

S 
Eberiing a Comp. 

TIMISOARA, Belváros, Lonovits 
ucca 4. szám 

Lakatos, vizvexetek szerelők és 
és autóhegesztés. 

Vállalunk minden e szakmába vágó 
munkákat. Szólid árak. 

Bőrönd, bőrdiszmü és linoleum feldolgozó vál- 
lalat TIMISOARA, II. Sir. Dacilor (Fő ucca) 24. „River" 

ÉElvállaljuk bőröndök, autókofferek, uti necesszerek, ridikülök, pénztárcák és minden e 

szakmába vágó dolgok rendelés utáni készitését, alakitását és javitását olcsón és pontosan. 

sákoARIGO 
Legkellemesebb kirándulóhely! Erzsébet- 
városi szőlőkben, a 3-as villamos végállo- 
másánál. - A Niemetz-fasor végén! - 

Hideg és meleg ételek, állandóan a 
legizletesebb menü, pompás fajborok, 
polgári árak, figyelmes kiszolgálás. 

szasuyoe
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Vér a hó alati Felbukkan a Dárizsi szeretlő - Családi náaáromszög 

..... . 
ú 

Elad a szeretőm - Rivolver és kancsulka - Ismáét Párisban - A Sze- 
relem Szinháza - Feleségül vesz a lord - Bazaroft, az orosz szellem 
Teréz nővér - Én is apáca leszek -Iszonyaitos felfedezés- A bosszu 

„CSÖPPIKE" szenzációs cikksorozata, mely a legizgatóbb és legbizarabb irása szerzőnek Jelen cikksorozatunk a Párisban francia nyelven megjelent ugyancsak szerző egyik könyvéből való, de a jelen időben szerző áltai átdolgozott, bővitett sorozat. (Minden utánnyomás tilos.) 

A tánc vége felé közeledett Az egész közönség 
megbüvölten nézte ezt a zenenélküli ugrabugrát. És 
most hihetetlen dolog következett. A táncoló médium a 
kezében forgatott hosszu, vékony kést fölhajitotta a te 
rem menyezetére és az pengve vágoii bele a menyezet 
faburkolatába. Megáilt oit és jobbra-balta rengett. A 
médium pedig egy végtelen könnyed mozdulatal föl. 
szökött a földről a körülbelül hat méler magas menye 
zetre, kirántotta a kést és mintegy a jégben iebegve 
szállott lassan a földre. Világosan látta mindenki, hogy 
mintha lépcsőfokon járt volna, oly lassan jött lefelé. 

Lady Crawleyban hirtelen valami különös érzés 
keletkezett. Végtelen düh fogta el. 

Látott valamit, amit el nem hihetett és amit el 
kellett hinnie. Tudta, hogy csalás az egész, de a mó- 
dot meg nem érthette. Féktelen gyülölködő ellenségnek 
érezte a médiumot. Ugy érezte, hogy megfullad, ha el 
nem kiáltja, amit akar. És éles, bántóan reccsegő han- 
gon, mely, mintha nem is az ővé lett volna elkiáltotta 
magát: 

- Bravó Malgras! Nemcsak ügyes szinész vagy, 
kitünő cirkuszi clown is ! 

E hangra, mint az őrült ugrott fel a közönségnek 
hátal ülő Bazarotf. Lady Crawiey önkéntelenül ráné- 
zett, szemeik találkoztak és Lady Crawley érezte, mint 
lesz ludbőrös a teste. Bazarott megismerte őt az ál- 
arc alatt. 

Azután még csak annyit látott, hogy Bazaroff pa- 
rancsolóan kinyujtja felé a karját, ugy tetszett neki, 
hogy Maigras még mindig indiánus arccal feléje szö- 
kött, mintegy ködön keresztül hallotta a közönség or- 
ditását, látta a chaotikus tömegeknek teste köré való 
gyülekezését és megvillant valami fényes már sötétülő 
szemei előtt. 

Malgras odaugrott Lady Crawleyhoz és mielőtt 
lefoghatták volna, keresztül döfte Lady Crawley szivét 
azzal a hosszu indián késsel. 

Lundwall rémülten felorditott és állati vad indu- 
lattal kapta át Malgras nyakát. Az órtási dán fölemelte 
a gyilkost a levegőbe és megpörgette ott. Malgras 
bronzszinü indiánus arca sötétkékbe torzult, lábai, egész 
teste kigyószerü mozgásba vonaglott, karjai megragad. 
ták a dán kezeit és amint hossza körmeit annak hu- 
sába vágta, Lundwall karján végigcsurgott a vér. A dán 
meg sem érezte azt, csak rázta a légben és szoritotta 
a torkát. Még egyszer megpörgette. Ha most maga 
elé vágja vége. 

Ekkor egyszerre ugy érezte a dán, hogy karjai, 
ereje lankadt. Valami néma parancsot érzett belsejében. 
Csöndesen leeresztette áldozatát, de még mindig fogta 
a torkát. Körülnézett. A közönség rémülten rohant az 
ajtók felé. Ujra érezte a néma parancsot. Maga előtt 
látta Bazaroffot, amint kinyujtott kézzel feléje közeledett. 
Szurós, fekete szeme gyerekes félelmet keltett benne, 

egész tesfe remegni kezdeit és midőn Bazaroff még 
egyet lépett, elbocsátotta Malgrast, rémülten megfordult 
és félreszórva az előlte állókat, kirohant a teremből. 

Soha gyávaságot nem érzett, most csak azt tudta, 
hogy futni keli. Etfeledett mindent, csak valami rettentő, 
isszonyatos félelem üle meg a lelkét, valami ellenáll 
hatatian, rénes, sötét hatalom közeledtét érezte, mely 
elől menekülnie kellett. 

Ahogy az uccára jutott, még zavarosan látott 
valami tolongást, kiabálási hallott, mintha katonaforma 
embereket látott volna, kik az ajtó felé futottak, me 
lyen ő kijött, de megállani nem tudott többé. Őrült ro 
hamban, kezeit vadul kalapáló szivére szoritva szágul- 
dolt lefelé a Rue de Provence on, melyet titokzatos 
takaróként fedett be a frissen hullótt, szikrázó tiszta hó. 

A szurás nem volt halálos. A nagy iró, akinek 
rólam irt novelláját az előbbi fejezetben leközöltem, 
csak az irói hatás, a novella teljessége, kerekdedsége 
végeit iria, hogy a kés a szivét járta át Lady Craw- 
leynak. 

A valóságban a kés jó pár arasznyira beleszaladt 
ugyan az én gyönyörü, bünös testembe, de csodálatos 
módon semmi nemesebb részt nem sértett. 

Lakásomra vittek puha hordágyon és a leghire- 
sebb orvosok vettek kezelésük alá. Hiszen dusgazdag 
voltam. És mégis, bármennyi volt a pénzem, bármeny- 
nyi barátom, imádóm, szeretőm volt Páris városában, 
nem akadt egyetlen szerető lélek, aki hüséges gonddai 
ült volna ágyam előtt, hogy virassza lázas éjszakáimat, 
hogy ápoljon, vigyázzon rám amig meggyógyulok, 
vagy amig a halál lezárja meleg szemeimet. Köteles- 
ségszetü látogatások, kiváncsi tolakodások: ennyi volt 
az egész, amire ismerőseim és barátaim érdemesnek 
találtak 

Rettenetesen éreztem egyedülvalóságomat. Ólom- 
sullyal nehezedett rám a tudat, hogy mennyire elha- 
gyatott vagyok Hogy akik körülvettek, szerettek, rajong- 
tak értem, csak a testemet szerették, a szép, egészségés 
külsőmet. Amint valami bajt ért, egyszerre ür támadt 
körülöttem. Még csak azt sem próbálták meg, hogy 
szeretetet mutassanak irántam, számitva gazdag örök- 
ségemre. Tudta minden ismerősöm, hogy haláiom után 
az egész vagyon visszaszáll Lord Crawley családjára. 
Az angol főuri család különben már Lord Crawley ha- 
lála óta pört folytat ellenem a vagyon miatt. És én 
folytonosan rettegtem egy kissé, hogy - bármi mesz- 
sze van is a két ország egymástól és bármily ügyesen 
titkoltam is el származásomat, talált gyermeknek mond- 
va magamat - végre akármiféle véletlen folytán mé- 
gis csak kiderülhet, hogy nekem Magyarországon fér- 
jem van, akitől törvényesen nem vagyok elválasztva. 
A kettős házasságokat pedig minden országban szigo- 
ruan bünteti a törvény.
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Mindez a sok gondolat, ez a sok érzés azonban - amit itt leirtam - csak később, napok, hetek mulva vett erőt rajtam. Hetekig feküdtem eszméletlenül, a sebláz majdnem végzett velem. 
Végre is egészséges testem, sokat próbált szivós természetem győzedelmeskedett az enyészeten. 
Mikor először ébredtem öntudatra és láttam tiszta 

szemekkel azt, ami körülöttem van, az első amire pil- lantásoni eseti, egy édes, jóságos arc volt, amely föli- bém hajolt. Belenéztem egy angyali arcu nőnek bizta- tóan mosolygó édes anyai szemébe és elszenderültem. Ez a szendergés menteit meg a haláltól. 
Nemsokára megerősödtem egy kissé, már föl tud- tam ülni az ágyban, az orvos lassanként a beszédet is megengedte. És ekkor megtudtam, ki volt az áldott arcu, jóságos nő. 
Egy betegápoló apáca, akit az egyik profeszor rendelt mellém. És a hosszu heteken, az álmatlan, hánykolodó éjszakán hüségesen kitartoti mellettem ez a jóságos leány, Istennek ez a különös teremtménye, az angyali Teréz nővér. 
Az ő ápoló kezének köszönhettem, hogy ma 

még élek. 
Én egész élelemben gyülöltem a papokat Az apácákat pedig megvetettem és kigunyoltam. Ma is ez az érzés irántuk. 
De Teréz nővér akkor kibékitett önmagammal, a világgal és az lett velem, amit akart. Soha még em- bernek akkora hatalma nem volt fölöttem, mint ennek a szelid arcu nőnek. 
Beszélt nekem lassan. hosszan, suttogva, türelem- 

mel, ugy, ahogy ideges, türelmetlen, dobálodó beteggel szokás és közben meg- megsimitotta fehér, áttetsző ke- zével gyöngyöző homlokom. 
Beszélt nekem az életről, annak szépségeiről, a bünös életmódról, melyet én folytattam, az isten irgal- máról, aki ezzel a halálos intéssel vissza kiván vezé. relni az erény utjára. És beszélt nekem jóságról, az önmegtagadásról és az ő menyei vőlegényének, Jézus- nak isteni jóságáról. 
s finom kezével csak simogatta, simogatta a 

homlokomat. Minden simitására elsimult onnan egy egy redő, elcsitult a bensőmben egy-egy hullám. 
Mert isszonyu lelki harcokat állottam ki, mialatt mozdulatlanul fekvő testem erőt gyüjtött a fölkeléshez, 

az élet munka ujrakezdéséhez. 
Eszembe jutott az egész életem. Elvonult előttem annak minden legkisebb változata. És az undor elöntötte 

egész valómat. Undorodtam, iszonyodtam az eddigi életemtől. . 
Mintha a késszurás olyan rést nyitott volna a szi- 

vemen, melyen kiömlött belőle mind az a vér, mely- Dek szilaj forrása ujabb és ujabb bünökre vite mindig 
az én csodaszép testemet. Most a testemet is gyülöltem. 

s nem vágytam semmi másra, csak a vezekléste, 
az uj életre, isten irgalmára, a bünbocsánatra s a bol- 
dog nyugalomra. És lassanként megerősödölt bennem 
a gondolat, hogy mi módon fogok vezekelni. Ott volt 
előtte a példa, Teréz nővérnek szelid, bánatos, lemondó 
arca, nyugodt, boldog tekintete. Bizonyosan neki is 
megvolt a maga életregénye, megvoltak az ő bünei, 
melyek miatt arra a vezeklésre szánta magát, hogy a 
saját kényelmének, nyugalmának feláldozásávai ápol 
éjszakákon át idegen betegeket, olyan szerető, hüséges 
gonddal, mintha mindegyiknek vailóságos, igazi édes- 
anyja lenne. 

Meggyógyultam. Fölkeltem. Ekkor vallottam csak 
be Teréz nővérnek, milyen elhatározás érlelődött meg 
bennem. 

Először hitetlenül, álmélkodva nézett rám. Demi- kor látta, hogy hiába próbál megingatni elhatározásom- 
ban, hogy hiába sorolja fel előttem a nehézségeket, a fáradalmakat, a borzaimakat, melyek uj hivatásommal járnak, mikor látta, hogy tényleg egy megtért bünössel áll szemben, aki végleg leszámolt az éleltel és nem kiván, nem vár attól többé semmi gyönyörüséget, csak vezekelni akar bünös életéért, akkor... óh, akkor kar- jába zárt az én édes, szerető Teréz nővérem és egy- más keblén sirtuk e! az örömkönyeket, melyeket meg- térésem boldogsága csalt ki mindkettőnk szemeiből. 

k 

Betegápoló lettem. Nem volt könnyü dolog meg- szoknom a darócruhát, a rettenetes szagot, a sokféle bor- zalmat, de erős akarattal végre is győztem. Aztán meg ott volt mellettem Teréz nővér. Ha az ő kezének szo- ritását éreztem, nem féltem, nem undorodtam semmitől, csak arra a boldog nyugoátságra gondoltam, melynek részese leszek, hivatásom teljesiése közben annyira le- higgadtam, mindenhez annyira hozzátörődtem, mint 
Teréz, a nővér. 

Később nehezebbre fordult a sorsom, mert Teréz nővért, az én szerető nővéremet, elszállitották mellőlem. Másfelé, más korházba rendelték, mint ahol én voltam és én egyedül maradtam. 
Nehéz dolog volt, meg kellett feszitenem minden 

erőmet, de a helyemet mégis megálltam emberül. 
Mindenekelőtt - még kezdetben - lemondtam 

vagyonomrtól a pörösködő angol atyafiak javára. A va- 
gyon világi dolog, a pénz földi örömök szerzésére szol- gál. Én nem vágyom földi örömökre többé, az én lel- 
kem csak a meny felé szárnyal. 

Szegény lettem. Éltem a durva ruhában, az egy- szerü ételeken. Végeztem minden munkát zugolodás 
nélkül, még a legaljasabbat is, amit csak végezhettek 
velem. Mert a korházban ugyancsak nem kiméltek, 

Nem törődtek ugyancsak a kiváncsiakkal, akik 
eleinte sürü tömegekben tolakodtak felém, hogy meg- 
bámulják - az ujságok tele lármázták Párist az én 
legujabb betegápolási hóbortommal - de viszont meg- 
követelték, hogy ugy dolgozzam, mint a legutolsó cse- 
léd. A legnehezebb, legpiszkosabb munkát bDizták rám 
és én megtettem mindent, zugolodás, egyetlen izomrán- 
dulás nélküll. 

Csak egy dolog volt, ami a szivembe nyilalt. Ami- 
kor a kórházi borbély ollója belevágott a hajamba, az 
én csodás aranyhajamba, az én agyonimádott, halálra 
átkozott gyönyörüséges, illatos hajamba! Mert a kor- 
házi apácáknak rövid hajat kell hordaniuk. 

Lehullt a hajam. A borbély keze reszketett, mia- latt nyirta. Teréz nővér érzéketlenül állott mellettem és 
bátoritóan a kezemet fogta. 
Az ő keze adott erőt, hogy elviseljem ezt az ál- 

dozatot. 
Már heteket töltöttem a kórházban. Teréz nővér 

nélkül. Beletörődtem mindenbe és fásultan teljesitettem 
napi teendőmet. 

A szenzáció, melyet fölépülésem keltett, már elült. 
Párisban hamar felejtenek az emberek. Ujabb szenzációk 
érdekelték a kiváncsi tömeget és engem ugy elfeledtek, 
mintha soha a világon sem lettem volna. 

(Folytatjuk.)
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Biborszivű Birike 
Brandsiadtér Károly elbeszélése. Lapunk eredeti kézirata. 

- Az artistavilág szenzációja a kis Birike, aki még egészen gyermek. Egy gazdag kéjenc kezdi üldözni. 

Egy véletlen utján abba a helyzetbe kerül, hogy Birike becsületének megmentőjeként szerepelhet. Leveszi 
lábáról Birike könnyelmü apját, aki eladja neki gyermekét. - 

1. 

A nyolcszögletü hirdetőoszlopok- 
ról bájos gyermekfej mosolygott a 
fővárosiakra. A háromszinnyomatu 
rajz alá merészen volt odakanya- 
ritva méregzölddel: Birike!l Fent, 

tündöklött a „Pokolpince' jelzése. 
A legtivornyább mulatóhelye volt 
ez a fekélyes erkölcsü fővárosnak. 

Birike éppen olyan rózsásarcu, 
ártatlan kislány volt, mint bármely 
más. Nappal ő is rövid szoknyá- 
ban hajszolta pufók gummilabdá- 
ját a csenevész parkok gyermek- 
játszóterein és csillogó, okos, fe- 
kete szemekkel nézte a kirakatok- 
ban felhalmozott sok szép játékot. 
De este, amikor fiatal gyermek- 
testéről levetette a rövid ruhács- 
kát és magára huzta a husszinü 
dresszt, melyen a bal kebel felett 
festett biborsziv égett, mégis egé- 
szen más lett, mint a többi kis- 
leány. Olyan volt, mint egy kivá- 
natos, véres rózsabimbó. 

Biborszivü Birikének dédelgelte 
a közönség kis kedvencét, aki 
végtelenül bájos táncaival virágos 
igájába hajtotta a legszélesebb el- 
ismerést. Az ujságok és hetilapok 
hasábos interjukat közöltek róla, 
a trafikok és könyvesboltok kira- 
kataiban Birike-képeslap- szériák 
nyultak végig. Öltözője előtt ma- 
rakodtak az autogramjaiért. Egy- 
szóval a tizennégyéves Birike kész 
„nagy nő' volt. 

2. 

A „Pokolpince' hármasszámu 
páholyában minden este egy és 
ugyanazon férfi ült és egy és ugyan- 
azon férfi tapsolt, tombolt Birike 
felléptekor. Nyilván nagyon un- 
hatta már a sokszor végignézelt 
műsort és kizárólag csak Birike 
produkcióinál figyelt fel... Vala- 
mi langyos kéjhullám mosta el 
ilyenkorkiélt arcának blazirt maszk- 
ját és feszülten, sovárogva hajlott 
ki a páholy peremén. Kiégelt sze- 
meiből nyaldosó tekintet perzselte 
végig Birike testét, fejletlen ido- 
mairól lehámlasztotta az amugy 
is kevés ruhát, amely a kislány 

l érintetlen, bájos termetét valahogy 
szüken takarta. És nem törődött 
azzal, hogy esetleg valaki meg- 
figyelheti feltünő érdeklődését. Csak 
Birike bal keble fölött lángoló bi- 

borszivet látta. Hogy szeretett vol- 
na a biborsziv alatt beleharapni 

a plakát homlokán lángvörösen jó mélyen abba az epró belke 

belbel! A nyál csurgoltt két szája 
szélén és szemei kidülledtek, mint 
két vöröseres billiárdgolyó. 
Amikor Birike számának vége 

volt és a két zöld függönyszárny 
egymásba borult, a férfi hevesen 
kirugta maga alól a székelt és fel- 
pattanva lesietett a keskeny hátsó 
lépcsőkön az udvarra, amelyen 
tömör aranytáblákként ragyogtak 

a női öltözők ablakai. Odasurrant 
az egyik ablakhoz és a piszkos 
függöny végighasadó résén meg- 
figyelte, hogyan bujik ki a kis Bi- 
rike a husszinü, rózsaillatu, bibor- 
szivü trikóból. A két kemény 
bimbó halványrózsás udvarával 
ugy piroslott elő a hófehér keb- 
len, mint két sajgó sebhely és Bi- 
rike meztelen teste oltt állt a maga 

öltözőszobájában. 
A férfi ugy düllöngött a kihalt 
udvaron, mint egy 

hóc. 

3. 

A „Pokolpince" fényözönös már- 
ványlejárója előtt kopott bérkocsi 
várt Birikére és apjára. A kis tán- 
cosnő fáradtan jelent meg a forgó- 
ajtó mögül, oldalán egy bricsesz- 
nadrágu, pudetes arcu idősebb ur- 
ral. Az édesapja volt, valami li- 
zedrangu arlista. 
elegáns gyermekruhában feszengő 
Birikéjét a kocsiba és a lovak 
már is megindultak. Azonnal kö- 
vette őket egy nagy, csukott vörös 
automobil. Megindult az egyen- 
lőtlen küzdelem a hármaspáholyu 
ur és a fejletlen gyermeklány kö- 
zött. Érintetlen teste volt a küzde- 
lem bére, Ez hevitette a dusgaz- 
dag, milliomos Komjáthy sötét in- 
dulatait. 
A két egymástól merőben kü- 

lönböző jármüű nesztelenül gurult 

mell- ! 
sarkon stoppolt. Kattogott, 
költ. mintha a vágytól menten fel 
akarna robbanni és tüzes parittya- 

e ként az égbe röpülni... 
nemes, isteni egyészerüségében, az 

vadul csilin- . s 
gelő farsangkocsin ugrándozó bo- 4 kocsiból. A sarki lámpás ide 

vetődő fénye megvilágitotta, amint 

aligha birja ki. 

Felsegitelte az 

végig a boulevardon. A két olda- 
lon ágaskodó titáni paloták mint- 
ha rájuk akartak volna dülni. 
Komjáthy maga ült az elegáns 

autó kormánykerekénél. Sárga ar- 
cán fanatikus tüz avasodott. Csak 
az! a bérkocsit leste, ahogy ide- 
oda dülöngött gépkocsija előtt. 
Majdnem elgázolt egy vénasszonyt. 
Ugy szoritotta a merev kormány- 
kereket. mintha Birike fehér keb- 

lecskéjét markolná amugy isten- 
igazában. 

A bérkocsi zajtalanul gurult, 
mint egy koromfekete macska. A 
vörös autó kitartóan suhant utána, 
mint egy vörös sárkány. Az égen 
láthatatlan dróton acélkék lam- 
pion csüngött: a hold. 
Már félóra óta folyt a nagy hajtó- 

vadászat a metropolis forgalmas 
utain. 

A kocsi egy alacsony, lapuló 
ház előtt megállt. A vörös autó a 

prüsz- 

4. 

A kis müvésznő lürgén kiugrolt 

Birike térdein felszökött a szoknya 
a rózsaszin harisnyakötő fölé és 
kifehérlett egy csepp bugyi. Minő 
bájos egy tizennégyéves, intelli- 
gens kislány husát átszoritó haris- 
nyakötő és fehér batisztbugyi! Is- 
teneknek való látvány, mert férfi 

Férfiben ilyenkor 
a kivánás, mint 

kazánban a kitörni 
Az ilyen situációkból tá- 

már ugy feszül 
egy tulfütöl! 
akarás. 
madnak azután a kazánrobbaná- 
sok, vagy ahogy az ujságok ilyen- 
kozzák, a liliomtiprás'-ok! 
Apja oldalán haladva, besietett 

Birike a házba. A kapu becsukó- 
dott mögöttük. Komjáthy Géza aj- 
kába mélyesztette ragadozó fogait. 
Pedig másmibe akarta mélyesz- 
teni. Friss lányhusba, fiatal szüz 
testbe. A milliomos tehetetlen in- 
dulatnyilvánulásokban csapkodta 
ökleivel a bőrpárnát, amelyen ült. 

.
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Bizni, birni Birikét, Birikét - mint- ha ezt kattogta volna egyfolytában a gép mototja. 
ztán karcsun kinyult az autó teste és cikázó, vörös tőrként ha- sitott az éj bársonyaba. 

- 

5. 
Birike fáradtan, fájó lábacskák- 

ka! forgolodoli széles ágyában. 
Még folyvást a fülében zugolt az 
orkánszerüű taps, amelyhez már 
ugy hozzászokoltt, hogy álmaiban 
is egyre hallotta. 
Egy kis ideig belebámult csillo- 

gó szemeivel a rejtélyes sötétbe, azután mosolyogva elszundikált. Plasztikus vonalu teste boldogan 
alatt és 

tudott sem- 

elnyult a könnyü paplan 
csakhamar már nem 
miről Birike Arról se, 
gazdag kéjenc örjöngve rohan fel és alá villájának egyik termében és folylon rája gondol. Almait vi- 

hogy egy 

játhy Géza a terem egyik sarká- ból a másikba rohani. 
-BPénzzel mindent el lehet ! érni! - mormogta. Birikét is! Ütóvégre is csak egy artistának a gyermeke. Elébb-utóbb ugyis be kell, hogy adja a derekát. És én fogom először gyermektestét kar- jaimba zárni, én, csak én, kerül- jön bármibel 
Veszedelmes kijelentés 

kerüljön bármibe !" 
ez a 

mondja, akkor az az illető 
tességes leány halálitélet ! 

alaposan belefájdult Komjáthy feje. Fáractan hanyatlolt egy kényel- mes bőrkarosszékbe. 
El kell, hogy menjek Dr. Bél- dihez. olyan letörtnek, degenerált- nak érzem magamal, - motyogta. em is sejtetle, hogy mennyire kezére fog játszani a véletlen. dám gyermekjátlékok töltötték be, 

nem pedig ocsmány, 
figurák... 

6. 
Birike apja egy kissé még le- ment a sarki kávéházba szóra- kozni, amely abból állt, hogy pisz- kos, harminckét kártyalapon el- játszotta szegény Eirike egész az- napi keresefet. Émiatt azután vég- telenül elkeseredelt a drágalálos apa. Egyetlen gondolata az volt, hogyan juthatna sok pénzhez. - 

Alert nagyon kelleit neki a pénz nőkre, kártyára, alkoholra, niko- tinra és egyéb ilyen hasznos élet- szükségletekhez. 
Kissé öntelten bámulta a kávé- 
áz ablakán kiragasztott Birike- 

plakátot. Mégis csak az ő vére, az ő gyermeke ! Figyelmesen né- zegelte a méregzölddel odakanya- ritott Birike aláirást. Hm. Igen, igen ! Persze, hogy szép lány az ő Birikéje. Elgondolkodva simo- 
gatta kiborotvált állát. Nagy sze- fencsét fog csinálni az ő lánya! Persze, hogy! Hm, hm! Ennél a megállapitásnál furcsa utógondo- latai támadtak. amik sehogy sem illettek egy jellemes apához. Ide- 
gesen meglazilolta gégéjén a fe- 
ete selyemsálat. Mintha valami 
ojlogatta volna. 

azatámolygott. Az égen lógott 
a hold, mint egy vöröses, rothadt 
narancs. Félt, hogy rája hull. 

7 
A Komjáthy-villának egyik ab- 

laka volt csak kivilágitva. Kom- 

buja férfi- 8. 

Másnap kora reggel egy hiva- talos közeg zaklalta fel Biri apját mély álmából. Az artista felkönyö- költ ágyában és szőrös ökleivel kidőrzsölte szemét. 
Miaz? morogla és alsó- nadrágban lődörgöti az ajtfóhoz. Nyisson kil A rendőrorvos megbizása bal! hallatszott ki- vülről. 

Az arlista ijedten nyitott Egy ijóképü fiatalember tfolakodott Be és egy fehér cédulát lobogtatott a érfi szeme előtt és kiváncsian 
nézte. 
- Maga a Birike édesapja? A valódi, az eredeti édesapja ? Na el se hinném, ha nem maga mon- daná! El nem hinném semennyi- ért! Na de gratulálok! 
Az artista bosszusan ismerte fel 

a fiatalemberben azt az egyént, 
aki tegnap éjjel elnyerte tőle Biri keresetét a kártyán. 

Ha egy dus- gazdag kéjenc ezt a varázsigét ki- 
tisz- 

sok gondolkodástól azután 

Kimnaga és mit 
a fehér calattal? 
A fiatalember poziturába vágta magál és gunyosan fintorilotta el 

az arcál. 
BDr. Beldi asszisztense va- gyok! És ez a fehér cédula, vagy ahogy ön mondani méltóztatoti, cafat, felhivás Birike kisasszonyt illetőleg, akinek ezentuüul minden héten kétszer. szerdán és szom- baton el kell mennie orvosi vizs- sgálatra ! 
Az artista elsápadt a dühtől. - lányom még ártatlan. Mit akarnak gyerekekkel? Okosabb dolguk nincs maguknak, mint mit sem sejtő lányokban eltörölni a 

l 
l 

! 

akar ezzel 

i 

l 

szeméremérzelet! 
Ah, Birike tehát egy mit sem sejtő ! Bravó, ezzel 

csekedhetik manapság! Na és mondja csak Uram, a szemérem- érzeléből kifolyólag hordja Birike isasszony minden este azt a hus- szinü, nagyon is testhez álló tri- kót ? 

- Uram! - hördült fel az ar- tista. - Birit ne ócsárolja. Nem tud- ja ő, hogy ezzel rosszat tesz, hogy ezért tapsolnak neki és hogy ezért kedvelik. Számára ez épp oly já- ték, mint más kislányoknak a fő- zőcske! 
- De még mennyire főzőcskel Engem már egészen megfőzőcs- kézett a kis müvésznől — röhög- te a fiatalember és magában még kéjelegve hozzáfüzte : azon a vizs- gálaton, amelyen Birikének le kell meztelenre vetkezni, én is jelen leszek, mint Dr. Béldi asszisztense. 
- Nem viszem el Birikét a vizs- gálatral jelentette ki ellenfele. Kényszeriteni fogjuk, - dör- zsölte vigan kezeit a fiatalember. a, még csak az hiányzana, hogy az artistanők szabadon gra- szálhassanak és megfertőzzék az 

evés nő di- 

egész világot. 

Elsőrendü kárpitos és 
diszító műterem,valamint 
tlapetézást is elváltlai 

REICHARDT 
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Az artista ráemelte öklét az 

asszisztensre, aki ügyesen kiugrolt 

az ajtón és elsietett. 

9. 

Az artista sokáig nézte a fehér 

cédulát. Birikéjét is meg akarják 

bélyegezni a gazok. Sokáisg hányta- 

vetette a dolgot, végre elhatározta, 

hogy felébreszti a kislányát és 

megmagyarázza neki valahogy az 

egészet. 

Belépett a mellékszobába. Bi- 

rike még aludt. Odalépeltt az ágy- 

hoz, kissé felemelte a takarót a 

kis alvóról és gyöngéden megcsik- 

landozta puhán pihés hónalját. Bi- 

rike mosolyogva nyitotta ki fekete 

szemeit. 

Te vagy az, papal 
lgen. Fontos közleni valóim 

vannak. 

- Csak ki velel szóll tette- 

tett komolysággal a kis, aranyos 

huncut. 
Volt ma itt egy fiatalember. 

- Na és? 
- Na és hozott egy fehér cé- 

dulát. Izé... másként kellene ezt 

neked megmagyaráznom. Várj 

csak! 
- Várokl - 

már is kiváncsian felült az ágyá- 

ban. Az apja tétovázott. Erre a 

kis művésznő megmarkolta két 

apró öklével a kabátját és kegyet- 

lenül cibálni kezdte a nagy darab 

férhit. 
- Mondd már? 
Hát... tizennégy éves vagy! 

- Annyil! 

- És a fővárosban minden ar- 

tistanőnek tizennégy éves korától 

kezdve orvoshoz kell menni he- 

tenként kétszer. 
Biri bámulva nézett apjára. 

Miért ? Semmi bajom nincs. 

Tudom! De muszáj! 

s csak az artistanőknek ? 

Csak. Az urinőknek nem. 

Biri keserüen elhuzta száját. 

E Rossz az, ha táncolok? 

- 

Az artista megsimogatta lánya 

okos kis fejét. 
- A kenyerünk ez! És a ke- 

nyér nem rossz. többi lányok 

sokkalta rosszabbak, mint ti. De 

Legszebb divatcipők 

azoknak gazdag apjuk van, mert 

azok u. n. urilányok, 

éBiri busan nézelt maga elé. 

= Tizenegy órakor elmegyünk 

Dr. Béldihezl! 

10. 

Az uccán egyre kérdezgette Bi- 

rike az apját. 
- Mit fog velem csinálni az 

orvos ? 
Az artista elvörösödött: 

- Légy okos és bátor, Birike! 

Már nem vagy gyerek! 

-Nem vagyok ? Hát... jó.. 

Biri most tudta csak meg, hogy 

ő már nem gyerek. 

Dr. Béldi rendelőjében már sok 

nő üldögélt. Trágár vicceket me- 

sélgetlek egymásnak és pikáns 

kalandokat. Kis Birike egészen 

elbujt apja mellett és nagy, figyelő 

szemekkel leste a nőkel. Mindez 

a sok szemét, amit itt hallott, rá- 

rakódott fogékony kis biborszivére. 

Birikének ép akkor kellett be 

menni a rendelőbe. amikor Kom- 

játay Géza lépett be a váróterem- 

be. Még látta a remegő testet, a 

feélénk, könnyes szemeket, azután 

becsukódoltt a rendelőszoba ajtaja. 

11. 

Dr. Béldi mélyen megrendült, 

amikor maga előtt látta a szepegő, 

könnyező gyermeketl. 

Mit akarsz nálam, kislányom. 
El kell jönni minden héten 

kétszer, - zokogott fel Birike. 

Az orvos szivébe markolt vala- 

mi jóságos kéz. 

szólt Birike. de 

-És én nem vagyok... ro. 

o... osz, amiért táncolok. 

Vonaglott az egész lánytest. 

Deki mondta, hogy rossz 
vagy? Légyokos. Senki sem bánt 

itt téged! Az orvos előtt nem kell 
szégyenkezned. Ezt a fiatalembert 

meg kiküldöm addig. 

Kiküldte a dühöngő assziszten- 

sél. 

= No most kislányom, bátran. 

Feküdj ide fel! 
Rámutatott a vizsgálóasztalra. 

Birike azonban ösztönösen vona- 

kodott. 

34 
(Parkszanatcórium mellett) Ti" 

Bőripar! Munkasok clípőüzlet
éber, 

isoata. készütlnek. Pontos 
Munkás-Odhon 

nurkal 

- Szégyelem magam! - szólt 

dacosan. 

Az orvos meglepetten nézte. 

- Es mondd, a szinpadon. ha 

nincs rajtad semmi más, mint egy 

csöpp ruha. akkor nem szégyen- 

led magad. 

- Valami van rajtam mégis! 

És én, ha táncolok, nem törődök 

mással!l - védekezett komoly arc- 

cal a kis müvésznő. 

Az orvos elgondolkozott. Mil csi- 

náljon ezzel a csöppséggel. Bün 

lenne őt arra az asztalra kény- 

szeriteni. Határozott. Leült az iró- 

laszlala elé és kitöltött egy ivet, 

ámelyben kijelentetie, hogy Biri- 

két megvizsgálla és ártatlannak 

találta. 

- Nesze, Birike, és mondd apád- 

nak, hogy jöjjön el minden szer- 

jdén és szombaton egy ilyen cé- 

duláért. Addig nem zaklatlak, amig 

látom, hogy ilyen vagy. Na szer- 

vusz Birikém. 

Birike hálálkodva akarta meg- 

szoritani a derék férfi kezét, de 

az hevesen visszahuzla. 

M i, orvosok nem igen szok- 

tunk kezet fogni valakivel és ilyen- 

kor, ha munkában vagyunk pláné, 

nem. 

Amikor a kislány ki akart lépni 

a rendelő ajtaján, tettetett felindu- 

lással rontott be Komjáthy. 

12. 

- Beszéltem ennek a kislány 

nak az apjával és nem engedem, 

hogy megvizsgáld, hogy izé... el- 

vegyed a.. hogyis mondjam... 

a szemérmét... örezem,.. kerül- 

jön bármibe, nem kimélek fá. 

- Ne izguljl - vágta vissza 

hidegen és gyanakodva az orvos. 

- Mit fogod ugy pártját ennek a 

gyermeknek, akit a világ minden 

kincséért sem vizsgáltam volna 

meg. Te! Ha nem ismernélek, ha 

de ha ezzel a lánnyal szándé- 

kaid vannak. vétkezel! 

Komjáthy szélesen neveltett: 

) Csak nem tetelezed fel ró 
lam! = szólt joviálisan. 

Birike a halkan folytatott beszéd- 

ből nem értett meg semmit, akár 

hogy figyelt is. . 

Lent Komjáthy autójába, a vö 

rös autóba tessékelte apját és lá- 
nyát. Diadalmasan mosolygott Az 

orvos komoran nézett le az eme 

leti ablakról. 
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113. 

- Várj kicsit itt rám, beszédem 
van az igazgató urral, - szólt 
lázasan az artista, aki kezdte ér- 
teni a joviális urat és lánya ér- 
dekében vélt cselekedni, amikor 
kipuhatolja ennek a gazdag em- 
bernek terveit. 
Biri meglepetten ült le a foga- 

dóterem foteljébe. A két férfi el- 
tünt Komjáthy dolgozószobájába. 
Birike forgatni kezdte a képesla- 
pokat és nem is sejtette, hogy ez- 
alatt teste a tét, amiért odaát a 
mellékszobában tárgyalnak. 
Komjáthy csakhamar meggyőzte 

a könnyelmü artistát arról, hogy 
ezzel csak jót tesz a lányának, 
ha átengedi neki. Egy nagy össze- 
get állitott ki Birike nevére és le- 
tétbe helyezte bankjába, az artis- 
tának meg készpénzt adott. 
- Mikor? kérdé jelentőség- 

teljesen. 
- Most!l - szólt Komjáthy és 

a divánra nézett. 
gődni a Birike. 

14. 
Az artista átszólt Birinek: 
- Lépj be ide, gyermekem, a 

nagyságos asszony meg akar is- 
merni közelebbről is! 

OÖ kilépett és gyorsan, feltünő 
sietséggel tuszkolta be gyermekét. 
Hallotta még, hogy fordul egy 
kulcs, azután lerohant és a ház 
előtt sétálgatni kezdett. Nem vol- 
tak lelkiismeretfurdalásai. Erősen 
hitte, hogy Birike csak hálás lesz 
neki. 

15. 

Birike meglepetten nézett a vi- 
gyorgó Komjáthyra. 
- Hol a nagyságos asszony? 
- EÉn volnék! - jjelentette ki 

a kéjenc és durván átfogta Biri- 
két. Leszoritotta Birikét a divánra, 
letépte testéről a bluzt. Birike két- 
ségbeesetten orditott. De a cseléd- 
ségnek kimenője volt. 
- Ordits, ahogy tudsz, fejlesz- 

ted ezáltal a tüdődet, - lihegte 
a gonosz és beleharapott a kis- 
lány vállába. Birike rugdalódzoltt. 
- Kilficamitod még lábacskádat! 
A bugyi lehasadt, mint csoko- 

ládéról a staniol. Komjáthy hátul 
átmarkolta a kislány derekát és 
magához préselte... 
Es Biborszivü Birike sorsa, az 

összes asszonyok sorsa, beteljesült. 

Ezen fog ver- 

És szerdán meg szombaton 
szorgalmasan eljárt Dr. Béldihez. 

- Lapunk részére irta 

1. 

A ruha foszlányokban került le 

a nő testéről. Annie mámorban 

ereszkedett hátra. A selyem kom- 

biné izekre foszlott, alig takarta a 

remek asszonytestet egy csöp nad- 
rág... 

- Géza... hadj... ne... 

fuldokolt az asszony s ernyedten 

hullott az ágyra. Magára vonta a 

paplant és behunyta szemét. 

Géza idegesen hajolt föléje. Le- 

csusztatta a paplant s csókolni 

kezdte a meztelen melleket, me- 

lyek keményre feszültek az ölelés 

alatt... Lázas mámor csapott a 

szemébe. 

Apró, harapó csókokkal illette 
a testet. 

- Édes... Annie... 

Az asszonyt elragadta egy ké- 

jes indulat. Kilépett az ágyból s 

a tükör elé állt. Leengedte feszes 

combjairól a bugyit s végigsimi- 

totta kemény combjait. 

Gézához lépett és mélyen bele- 

harapott a mellébe. Ajka vörös 

lett a vértől s egy csöp vér hó- 

fehér testére hullott. 

Izgató csókjáték keletkezett! 

Géza erős karja leszoritotta az 

asszony vergődő testét, mely ké- 

jesen vonaglott az ágyon. 
Simogatta a puha, finom vállait, 

majd ütlegelni kezdte. 

Kéjesen ütötték egymást és bir- 

koztak... Egymásnak feszült a 

testük, surlódott a combjuk és a 

nő szemébe láng gyult, nehezen 

pihegett piros ajkaival... 

A szép érett test bebujt a pár- 

ZGATÓ CSÓKJÁTÉK 
: HERCZEG ZOLTÁN - 

II. 

Egy óra mulva ujra fel voltak 

öltözve. 

A nő selyem kimonóban állt és 

a mellét puderozta... 

Géza végigsimitotta haját... 

Annie lehajolt és megigazitotta 
a harisnyáját, a kötőt. Végighuzta 

apró kezét feszes testének vona- 

lain. 

Még kéjes bágyadtság vonag- 

lott tagijaiban és melle átpihegett 

a finom ingén... Leült. 

Egymásra vetette combjait, teste 

megremegett s a kis nagrág alatt 

összefeszitette fehér, kemény comb- 

jait. 

Géza felállt. 

Hevesen átölelte uj vággyal és 

akarással. 

Annie beleborzongott. Párnás 

karjaival kéjesen hnzta magához 

a férfi kemény testét... 

III. 

És... ujra kezdődött az izgató 

csókjáték. 

Timisoara, II., 
COVAY * Háromkir.-u. 7 

mérték után készit férfifehérnemüt 
garancia mellett. i 

Hozott anyagot is vállal. 38. 

Stary Saándor 
Uri és nől cipész Gyárváros, 

e Fő u. 39 sz. [volt Kész Péterné-féle 
cipőüzlet] 

Divatos cipők bármely faconban a legkénye- 
sebb igényeknek megfelelően. Polgári árak. 
Javitások soron kivül. 40 

Kubitz Frigyes 
kárpitos- és diszitőmühelye 

nák mögé... Gömbölyü lábait Gyárváro Három király u. 18 é 
széttárta Vállalok mindennemü kárpitosmunkát, va- 
- Géza... Hlamint autópárnázásokat és kárpitozásokat. 

A sivatférfiak sokat adnak a divatos ruhákra ! 27 

alkalmat nyujt mindenkinek, hogy ruhái kifogástalan szabásban és minőségben 
készüljenek. - Eredeti angol szövetek nagy választékban, olcsó, raktári árakon, 

Timisoara, Belváros, 
Jenőherceg-ucca 18. sz. 



Akis fiu és a szobalány 
ta: „Oresi" - Eredeti kézirat - 

Legujabb munkatársunk rendkivül nivós novellája, amely. 
ben egy szüz fiu elbukását vázolja mesteri tollal. - „Orest' 
név alatt Erdély egyik legjobb erótikus irója rejtőzik. 

1. 

..Kedves kis fiu volt, okos és 
szép, vig és pajkos, karcsu, ke- 
mény lépésü gyerek; még nem 
egészen tizenhárom éves, s nagy, 
dió szemei örökké élénkek, kuta- 
tók, kiváncsiak. sőt : tulságosan ki- 
váncsiak. A kiváncsisága miatt 
egyszer megjárta szegény: valami 
éles kő ütődött a lelkéhez s ettől 
fogva szomoru kis fiu lett, és ko- 
moly és egy kicsit karikásszemü 
kis fiu. Mint a piros meggy, mikor 
megüti a pirosságált a jég. 

mája kézenfogta, a 
ment vele, ahol a közetkezőket 
hallotta : 
- Igaz, hogy ön megvelte a sza- 

kácsnéját? 
- Igaz - mondta a mamája. 

- Sajnálom, hogy ilyen ostoba- 
ságokra ragadtattam magam, azon- 
ban nem tehetek róla... feleség 
vagyok, anya vagyok s azt hiszem, 
ezt a jogom a törvény is respek- 
tálni fogja. 

- Hogy történt a dolog? 
- A dolog? Oh. a kisfiam 

it van... Talán nem is kellene.. 
De lássa kapitány ur, az csetet 
még ez is sulyosbitja... Az én 
drága uracskám megköveteli tő- 
dem, hogy a kisfiamat mindenhová 
magammal vigyem, hogy őrködjön 
felettem és ennek dacára. 
- Tessék elmondani, hogy tör- 

tént? 
Ugy kérem, hog gy tegnap ha- 

zájöttem valahonnan és ahogy 
benyitok, látom, hogy a szakácsnő 
az uram ölében ül, és öleli az 
uramat és... mit mondjak még 
egyebet? Fájt, nagyon fájt... és 
bizony nem tudom mit váglam a 
fejéhez. Nem emlékszem rá. 
A kis fiunak itt, ennél a szónál, 

szépen megállt az esze, nem hal- 
lott többet semmit, nem érdekelte 
tovább semmi, csak az: hogy 
fájhatott a mamájának, mikor a 
szakácsné a papája ölében ült s 
ni hazaértek, a kiváncsiság már 

nap, mikor se a mamája, sem a 
papája nem volt otthon, elhatá- 
rozta, hogy kipróbálja a mamája 
fájdalmát. Beült a papája karos- 
székébe, szépen hátradőlt a szé- 
ken s a szobalányért csengetett. 
Szakácsné nem volt, azt elzavarta 
a mamája... de az mindegy? 
- Mi tetszik? - kérdezte a 

szobalány. 
Kérem - mondta a kis fiu 

komolyan - legyen szives üljön 
az ölembe. Se a papa nincs itthon, 
se a mama, legyen szives kérem, 

lálosan gyötörte, éjjel nem aludt 
miatfla, a kiváncsiság az álmai közé 

5 más- furakodott, lázas volt éjjel s 
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Ugy történt, hogy egyszer a ma- üljön az ölembe. 
rendőrségre 

A szobalány elpirult egy kicsit, 
elmosolygolt és egy kicsit nagyot 
ütött a szive fehér bluzára. Ezt 
mondta : 
- Hált ezért hivatott ? Ó, maga 

csunya kis fiu. 
A szép kis fiut nézte, végigsi- 

mogatta szemeivel a bársonyos 
nézését, a bársonyos száját, a nyá- 
las, fényes, fialal száját és a sze- 
mében egy apró lángocska gyult 
ki, és még kérette magát egy ki- 
csit, de már várta, hogy hivja a 
fiu Ő sem volt sokkai nagyobb 
nála, de sokkal rosszabb, nem 
egészen rossz, csak rosszabb gye- 
rek, lány és nyilóbb gyerek, ki- 
pattantabb tavasz. .. még szégyen- 
lős egy kicsit, de várta, hogy hivja 
a fiu. 
- Na, mért nem jön egy kicsit 

l az ölembe? 
- Az ölébe ? Magának ? Hiszen 

maga olyan kis fiu még. 

- Az nem baj mondta a 
kis fiu és akkor még olyan volt 
szegény, mint a tavaszi füvön 
nyujtózó kis kecske.. gyerek volt, 
csak azután lett karikásszemü kis 
fiu, a kő csak azután ütődött a 
szivéhez. 

Mert makacs volt és megismé- 
telte a szamár kis szája: 
- Nagyon szépen kérem, jöjjön 

hát egy kicsit az ölembe. 

Lágy, kicsit sirós volt a hangja, 
a nézésében könyörgés vibrált és 
a lány közelebb lépett hozzá. 
- Igazán akarja ? 
- Igazán. 
A lány szétnézett, 

. 

vájta a szemét a fiu szemébe és 
gyorsan álszoritolta a nyakál, ki- 
csit a gyerek szájába harapott, 
teleszivta a vérét a szüzességével.. 
a bőréen meleg pára verődölt ki 
csók közben és meleg illat, ami 
belefutódott a gyerek orrába. 

Várjon - mondta - a ruhám 
igy összegyürődik. 
Előbb a kölényélt vetette le, az- 

tán.. a következő pillanatban a 
kis fiu elsápadt, rémülelre görbül- 
tek az ujjai. a feje hátraroggyant 
a széken... a szemei a lány hu- 
sába vésődtek, a vonalak és for- 
mák zürzavarába, a fehérségek 
titokzatos hajlásatba, a selymek 
remegésébe, a szinek riasztó vál- 
tozatába. . ilyent még sohasem 
látott: olyant, amikor s ahogy az 
ölébe ült a lány... megijedt, nem 
tudta, mit akarnak vele: a combja 
körül egyszer csak meleg ujjak 
vibráltak át a testén és vitték sze- 
gényt, a puhaságok és szinek, for- 
róságok közt. Egyszerre megvo 
naglott, nagy, selymes szempillái 
megremegtek, és egy végzeles pil- 
lanatban, ájultan lezárultak a sze- 
mei s a finom karikák felrajzolód- 
tak a szemei alá.. 
S mikor a mamája hazajött, márf 

nem mondta el neki, hogy meg- 
próbálta a fájdalmát s nem mondta, 
hogy az a fájdalom nem fájdalom, 
hogy nem fájdalom az, hanem 
más valami, rémitően kinos és 
rémitően édes valami, már nem 
mondta el, mert már érezte, hogy 
titka van az embernek s mikor az 
anyja kérdezte, hogy miért hull 
a köny a szeméből, azt sem tudta 
megmondani, csak érezte, hogy 
fojtogatják a könnyek... ugy érezte, 
mintha agyonfojtanák a szivét és 
kiment a szobából. .. a szobalány- 
hoz ment és ránézett a szobalányra, 
hosszan nézte és felé vitte a szive, 
felé égette, felé huzta valami ál- 
lati szép melegség s forró feje a 
lány mellére Bukot a ikos és 
forró halmok közé bukot a feje 
és a meleg könnyei áiszürődtek a 
könnyü ruhán. 

Sirt, mintha elvesztett volna va- 
lamit... 
A lány csak a fejét szoritotta 

és nézte és a haja illatát szivta. 
................... 

Egy-, két-, három- és négylámpás 

Rádió-készülékek 
erős és tiszta hanggal. remdi- 
KkKivül olcsón szerezhetők 

aztán bel be lapunk szerkesztősége révén. 
ztán bele- 



és 

ki- 
ott, 

tők 
sén. 

Sanyi csak olyan fiu volt, mint 
a többi, mint mindegyik a tizéves 
kortól a tizenkettőig. Délután négy 
órakor, mikor az iskolának vége 
volt, szép sorban indult haza a 
többiekkel egészen az első ucca- 
sarokig, ameddig a tanitó bácsi 
látta őket, azután lökdösődött, haji- 
gálódzott, verekedett egy keveset, 
majd nekiiramodott az egyik mel- 
lékuccának. 
Csakhamar elhagyta a többieket 

és egyedül maradva kifujta magát 
és lassan, minden sarkon meg- 
megállva, indult hazafelé. 
megállt, bámészkodott, ha egy ló 
elcsuszott az aszfalton, vagy ha 

gig egy biciklin, nem is fogva ke- 
zeivel a kormányt. Közben persze 
se látott, se hallott, nekiütődött az 
embereknek, akik boszusan lök- 
ték félre az utból, de ezt nem 
vette észre, csak ődöngött tovább. 
Figyelmét hirtelen egy különös 

dolog kötötte le. Az egyik kapu- 
an jól öltözött férfi állit, mintha 

várakozna valakire. Közben ciga- 
rettát vett elő és rágyujtott - de 
Sanyi megfigyelte, hogy ideges, 
eze remeg és állandóan a szem- 
özti házra tér vissza, mintegy 

lopva, a tekintete. Az a tekintet 
pedig zavaros volt, csillogó, buj- 
áló. 

Vajjon mit nézhet - gon- 
dolta Sanyi, és megállva, szintén 
átbámészkodott a szomszéd házra. 
A szemben lévő háznak tárva- 

nyitva volt az egyik elsőemeleti 
ablaka és a párkányon egy kurta- 
szoknyás lány állt - valószinüleg 
egy szobalány. Karjával belefo- 
gódzkodott az ablak keresztfájába 
es egy törlővel gyorsan dolgozoltt 
es amint ide-oda hajolt, minden 
egyes fordulatnál libbent egyet 
urta szoknyája és kivillant valami 
lalvány rózsaszinüség: a fehér- 
nemüje, 

Sanyi megállt és fölbámult. Persze, 
hogy ez érdekes. Milyen ügyesen, 
iztosan áll ott az ablakban, min- 
en pillanatban leeshetik az a 
any. Egy félreértés, egy szédülés: 
és veége.. 

Biztosan ezt nézi az a férfi is 
és talán azért olyan izgatott, mert 
féli. Ránézett. A férfi észrevette, 

- Eredeti kézirat - EG 
hogy a gyerek nézi, gyorsan le- 
kapta tekintetét az ablaktól és lát- 
hatólag bosszankodott, hogy az a 
gyerek ott megállt. Még egy pár- 
szor fölpislogott, egészen kivörö 
södve, a lányra, azután látva, hogy 
a gyerek nem tágit mellőle, lassan, 
vissza-vissza pislogva, tovább in- 
dull. 

Sanyi hol utána nézett, hol vissza, 
az ablakra és gondolkozni kezdeltt. 
Valamivel nem volt tisztában, va- 
lamit nem értett. Hirtelen maga 
sem tudta mi az, amit megállapi- 

Meg- toltt, csak amikor lassan elindult 
és elmarad a ház, az ablak, az 
ablakban álló lány, akkor deren- egy siheder peckesen vágtatott vé- gett előtte a homályos megálla- 
pitás: 

- Miért szégyelte az a férfi, 
hogy valaki meglátja, hogy oda- 
néz és amikor látta, hogy én fi- 
gyelem, miért ment el rögtön... 
és egyáltalán miért nézett oda 
olyan lopva... olyan bujkálva... 
Azt szégyelte talán, hogy ő, a fel- 
nőtt ember ilyen kicsiséggel törő- 

dik...? Hiszen az nem is volt 
kicsiség... ha le talál esni. meg- 
hal... az biztos... 
Ezen nagyon sokáig gondolko- 

zott, és mikor hazaért, mintha nem 
is hallotta volna a sok szidást, 
amit kapott, hogy hol csavarogta 
el az időt, gépiesen lódult oda a 
könyv mellé, ahova lökték, hogy 
tanuljon. " 

Ott ült a könyv mellett, rábámult 
a betükkel hemzsegő oldalokra, 
lapozgatott benne gépiesen, de nem 
tanult. Egyre csak gondolkozoltt, 
amig belefáradt Valami sötétséget 
érzett maga előtt, amivel hiába 
akart, nem birt megbirkózni. 
Valamilyen sötétség volt előtte, 

bizonytalanság, árnyékok, amelyek 
megindultak, mozogtak ugyan, de 
még nem válltak ki, nem bonta- 
koztak ki abból a misztikus köd- 
ből, mely őket körülvette. 
Abbahagyta hát a töprengést és 

lázas dühvel látott neki a vers- 
tanulásnak, különös örömmel, hogy 
ezt már érti, fölfogja, uralja. Föl- 
engedett a lelkére nehezüli köd és 
most már előtte minden olyan vi- 
lágos, olyan tiszta volt. 

Győry Endre. 
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Hervadi 
szerelem 

- Eredeti kézirat - 

Tavasz volt. A földháton szeret- 
kezni kezdtek ujra az élet jóbolond, 
vig. kéjes gyerekei. A meleg illat 
gőzölögve illant tova. 
Az uccán fiatal szerelmesek siet- 

tek. Boldogan bujtak össze meg- 
mámorosodva saját fiatalságuktól. 
Adél kinézett az ablakon. Her- 

vadt volt már. Nagy, keserü rán- 
cok ugráltak a szeme alatt. Nézte 
a fiatalokat s követte őket a sze- 
mével. Elképzelte a meztelentestüű 
szüzlány fájó kéjét, buja, elhaló 
vergődéseit s a tavaszlegények, 
kemény fiumelleit. 
Éppen egy pár ment el az ablak 

alatt. Nevettek. Szemükben égett, 
tüzelt a boldog fiatalság. Egymás- 
hoz dültek s ott, ahogy a tavaszi 
szürkület lassan leereszkedelt, a fiu 
mohó, remegő szájjal megcsókolta 
a lány melleit, a finom, átlátszó 
selyembluz alatt. Aztán nevetve 
mentek tovább. 
Talán tovább csókolódzni. 
Az asszony arcán gunyos, sza- 

tir vonás huzódott keresztül. 
Alkonyodott. 
A nap bágyadt fényben hullott 

ezer vak ötvözeltben a gőzölgő, 
párzó, könnyelmü földtekére. 
Adél a napba nézett, mely oly 

hervadt és álmos lett, mint az ő 
élete s lassa mondta maga elé: 
Vége. L. IL. 

A legjobb képes heti élc- 
lap. Ára 10 Lei. 

- Mindenütt kapható. - 

anat 

Hölgyek egymás közt. 
- Mond drágám mitől van oly 

szép arcbőrőd ? 
- A Madonna crémtől ? 
- Hol vetted ? 
- Az uj belvárosi Madonna 

gyoógyszertárban, szemben a Mühle 
virágüzlettel. 
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ÉVEK MULVA 
Eredeti kézirat. Irta: Győry Endre 

Kornél meglepetten és fürkészve 

pézett az előtte álló elegáns férfire, 

azután megrázta a feléje nyujtott ke- 

zet és őszinte örömmel kiáltott fel: 
- Te vagy az, Jancsi ? 
A régi, jó cimborák összeölelkez- 

tek, eti a nyilt uccán. Igaz, már erős 

félhomály borult a városra, egy pá- 

ran mégis csodálkozva nézték őket. 

A két jóbarát azonban nem za 

vartatta magát, teljesen lefoglalta 

őket a viszontlátás öröme. Nem győ- 
zött eleget kérdezősködni : 
- Hogy vagy, mit csinálsz, hol 

vagy és főleg, hogy kerültél erre 

mifelénk ? 
- A hatórai vonattal érkeztem 

öregem és gondoltam, körülnézek 

egy kicsit a városban. Különben 

nagyszerü, hogy találkoztunk, éppen 

szükségem volt valakire, egy kis 

ügyem akadt ugyanis az uton, amit 

azonban nem tudok egyedül elintéz- 

ni. Nagyon érdekes kis história, De 

csak nem beszélgetünk itt az uccán, 

gyerünk be egy pohár sörre pajtás. 

Kornél elővette az óráját, meg- 
nézte és habozni látszott. 
- Ugyan mit gondolkozol, gyere 

- szólt Jancsi és karonfogta - 

vagy azóta ennyire megszolidultál ? 

- Nem, nem, de... - szabad- 

kozott Kornél. 
- Semmi de. 
Csakhamar vigan iddogáltak a kis 

vendéglő egyik asztalánál. Jancsinak 

kitünő kedve volt és nem győzte 

hangsulyozni mennyire örült a talál- 

kozásnak. A régi barátság révén is, 

de meg hogy segitségére lesz abban 
a bizonyos ügyben, amelyhez okvet. 
len szüksége van egy segitőtársra. 

Közben telt az idő. Kornél egyre 

türelmetlenebb lett, már nem is na- 

gyon figyelt bőbeszédü barátjára, 

egyre az órát nézegette, azután hir- 
telen megszólalt : 

- De Jancsikám most már sza- 

porán mond, miben lehetek szolgá- 

fatodra ? 
- Hát persze, még elsem mond- 

tam. Hát tudod pajtás, délben indul 
tam el hazulról. A vonaton termé- 
szetesen, hisz emlékszel ugye, a ré 

gebbi időkre, akkor is igy csináltuk, 

első dolgom volt, hogy szemlét tart- 
sak a kocsikban - a nők felett. 
Az egyik fülkében fel is fedeztem 
két egyedül utazó leányt, tizennyolc- 

huszévesek lehettek, szépek és csi- 

nosak, „strammok.." Tudod régebb- 

ről, én nem sokat szoktam teketóri- 

ázni: Letelepedtem melléjük, beszéd- 
be elegyedtem velük. Persze hama- 

rosan kiválasztottam közülük az egyi- 

ket, a szőkébbiket. Elmesélte, ők is 

idejönnek, valami barátnőjükhöz, de 

nem tudják, hol lakik, holnap járnak 

majd utána, ma éjjel szállodában 

lesznek kénytelenek megszállni.. 

Szörnyen elkezdtem neki udvarolni, 
később kimentem vele a folyosóra... 

egyre beszéltem neki és amini sölé 

tedett. mind közelebb huzódtam hoz 

zá. Pompás egy lány, mondhatom. 

Arról meg vagyok győződve, hogy 

nem ártatlan, de még kezdő, forró- 

vérü és könnyen hevülő. Egypárszor 

óvatosan megsimogattam, elpirult, 

azután kipirult, egészen beléreme- 

gett.. mondhatom, pompás egykis- 

lány.. 
Kornél türelmetlenül dobolt ujjaival 

re semmit. Nagy hévvel mesélte t0- 

vább az esetet : 
- Szó szóra került, megmondta, 

melyik szállodába mennek és meg- 

engedte, hogy vacsora után megláto- 

gassam. természetesen Ő a barát- 

nőjével együtt lesz, azonban arra 

vonatkozólag is tett célzásokat, hogy 

ha esetleg valami barátom van itt, 

akível együtt jönnék fel és aki ma- 

gára vállalná barátnője szórakoztatá- 

sát, abpban az esetben mi ketten.. 

sokkal zavartalanabbul érezhetnénk 

magunkat, sőt.. szóval egy enniva- 

lóan drága kis nő és megértheted, 

miért örvendtem meg neked olyan 

nagyon. Mert mondhatom, igen nagy 

dilemmában voltam, hogy szerezzek 

egy pár óra alatt ebben az idegen 

városban egy jó barátot? De ez 

tényleg pompás megoldás és egyut- 

pen téged hozott utamba, aki egye- 

temista koromban is hü szoknyava- 

dász társam voltál. Igaz, a barátnő 

kissé molett, de csinos, tüzes, barna, 

de ugyanolyan zsáner, mint az 
enyém. Szóval csapj fel, 
lehető legkellemesebb estére van ki- 

látásonk. 
Egy hajtásra leitta maradék sörét 

és folytatta : 
- Na velem tartasz ugye ?... Mit, 

még gondolkozol? Hát mi van ve- 

led? Éj, ej, látszik, elkerültél mellő- 

lem. olyan savanyu arcot vágsz és 

olyan fáradtnak nézel ki, öregem, 

te egészen elagglegényesedtél.- de 

pajtás, a 

az asztalon, de Jancsi nem vett ész- 

tal a sors kölönös játéka, hogy épp 

4A40 mérték után. 
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föl a fejjel... ugye velem tartasz? 
Kornél lehajtotta a fejét nagy bu- 

san, aztán hirtelen fölriadt, megnéz 
te az óráját, sóhajtott egyet, és fel 
emelkedett. 
Pár pertcig mozdulatlanul állt, 

aztán mosolyogni igyekezve, barátja 
felé nyujtotta kezét. 
- Na szervusz 

nem megyek, 
ugyanis. 
feleségem. 

isspsn 

pajtás. nem, 
nem mehetek... én 

megyek haza, vár a. 

pechwuwaszta' 
cipők 42 

elsőrendüek és tartósak 

II., Csákv utca 8.- Bejárat Dezsa u. 

pizrALaNUL 
hallgatható a XX. század 

csodája és a világ 
összes müvészei 

Katzky 
gramofon- 
szalonjában 

imisoara, Belváros Merci u. 10. 

Gramolonok és lemezek 
nagy választékban! 

Sánta istván 
uri és női cipész 

Gyárváros, Bárány-ucca 21. sZ 

készit elegáns férfi és női cipőket 

Javitásjokat soron kivül elintéz 
........ 

. 

Fassbinder Lajos 

Uriszabó, 43 
Temesvár, II. Három király u. 4 szám, 

késziti a legdivatosabb öltönyöket, a 
legkényesebb izlésnek is megfelelően. 

Postamunkákat is vállal! Szólid árak! 

.. 

Ha szép akar lenni, használjon 
ulka fől Liliomtej-krémet 

Liliom-pudert 
Lliomtej-szappant 

Kapható kizárólag a Városi Gyógy 
szertárban Belváros. 



János belekarolt Rudiba és el- indultak a berlini éjbe. A Maris ! hálálkodása még a hid tulsó ol- dalára is áthallaiszott 
Felfelé haladva a F riedrich-Stras- sen, János leadta Rudinak a Maris is meséjét. Köröltük hatalmas villanyfények ragyogtak, áruspalo- ták tündököltek. 
Egy sarkon hatalmas írontu ká- véház elé fértek. „Café Stern" volt kiirva vastag, tömör betükkel ésa gyöngébb értelmüek kedvéért ha- talmas csillagok 

den elképzelhető helyen. 
János azonnal ráeszmélt. Ez tehát a hires „Café Stern". De ide benéznek, bár ugy hallotta, hogy itt az élet csak éjfél után kezdődik. Bementek. Bár az idő még korai volt, tényleg lehetett valamit sej- teni az oltani forgalomról, mert az asztalok körül kimenőre készen, jó néhány tucat leány ült; sok kalap nélkül. A két elegáns férfi ezekben az órákban meglehetős feltünést keltett. A lányok szakértő szemekkel nézegették őket s azután mind csak Jánost nézte. Rudit el- intézték, 
Volt néhány férfivendég is, de ezek a koránlekvő állumpok vol- tak, kik már éjfelkor az ágyban eküsznek és kéjes borzongással gondolnak vissza a hatalmas lum- polásra. 
Jánosék leültek. A rendelt feke- ét azonnal fizetni kellett. 
- Bizalmasan megy szólt János nevetve.- Azulán ők is széjjelnéztek. Rudi meglehetősen leszélyezve érezte magát, az egyen- Iuhája nem egyezelt a helyiséggel ; hem is tudta, szabad volt-e neki Ide bemennie ilyen korán. János a karmestiert nézte, a hires „Mister eschugge'.t, ki most teljesen nyu- 

ékeskedtek min- . 

odtan itta feketéjét és fáradt pil- J áju szemeivel igazán nem nézett 1 annak a bolondul ugráló, hado- nászó embernek, akit rövid idő 

ERKCICSREG 
IRTA: FÁBIÁN SÁNDOR (Eredeti kézirat. Minden utánnyomás tilos.) 
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mulva nevéhez hiven alakitania ell. 
Nem érezték jól magukat s már távozni akartak, mikor egy öre- gedő, de puderezett arcu emberke lépett az asztalukhoz és Rudinak képeslapokat kinálva eladásra. 
- Van még egy páholyom, tizen- egykor kezdődik, ma nagy forgalom lesz, itt van a Baby Hamburgból. 
Rudi megütközve nézett reá. 

em értem, mi akar?] 
Az emberke reánézett, aztán Já- nosra. Megértően intett a kezével. 
-Hijah igen, tehát nagy éjjeli előadás, táncmulatság diszkrét meg- hivott társaság részére, ezennel meghivom az urakat, itt az utolsó páholyjegy, husz márka, tizenegy- kor kezdődik, a Baby Hamburgból is fellép. Tessék ! 
Rudi dühös lett és reá akart ripakodni az emberkére, de János elébe vágott. 
- Erdemes elmenni! 

Na, hogy érdemes-e? Az csak utólag tünik kil 
Kissé visszalépett az asztaltól és végignézett Jánoson. 
Igen, önnek érdemes még tán- colnia is! Tessék a jegy! 
János odanyujtotta a kért pénzt. az emberke köszönés nélkül tá- vozott. 
le János, én 

az ember egy 
azt hiszem, ez 

olyan felhajtó féle volt, tudod 
Tudom! De ide elmegyünk Rudi; ezt megnézzük! 

- Es ha egy lebuj, egy piszkos hely ? 
- Annál jobb. De nézzük a jegyet, mi van reá irva ?! 
Egy egyszerü papirdarab volt, Alte Jakob-Sirasse egy ház- számával és az esti óra megjelö- lése; több semmi. 
Egy darabig még ültek s aztán ános megnézte az órát, indulást ajánlott. 
A régi, meglehetősen rendetlen uccában alig járt egy-két ember. 

....- ... ér.. .. . 

! 
] 

/ 

1 

csőn felmenve egy 

kabinettbe, 

i 

h 

15 rerans soke... 

A megjelölt számu ház előtt ott szivarozott a kis puderes arcu em- er és azonnal megismerte őket. 
h kérem, az uraknak egy igen-igen diszkrét páholyt tartottam fenn. Tessék utánam jönni, a többi nem táncoló vendégek, a mecéná- sok - és itlt halk, száraz nevetést hallatott, - már régebben itt van- nak, csak önökre vártam, s most már zárhatunk, illetve nyithatunk. És ismét felnyekergett. 

két fiatalember követte az előtte menőt egy hosszu, szük folyosón végig, amely az uccára merőlegesen vezetett, innen né- ány lépcsőn lemenve egy na- gyobb helyiségbe értek, honnan több bejárat vezetett egy még na- gyobb terembe. Zaj, lárma és férfi- nevetés hallatszott ki. Pár zagyva mondatot megértett Rudi és lopva Jánosra sanditott. 
- gróf megpukkad, a gról megpukkad, - nevetett egy leány- hang. - Már fel kell gombolnia a nadrágját. 
gy vijjongás követte, tányér tört össze. Zaj, kacagás, csevegés. Szavak reppentek ide-oda, viccek, pikáns szavak hallatszottak. Ezt nem felejtem el önnek, tiszteletes ur, lyukat égetett a selyem- arisnyámba ! 
- Lány, leszállsz-e az asztalok- ról? - szólt egy zsiros hang. 

Cáncánt akarok táncolni! uzza vissza az orrát, báró, mert orron rugom! 
- Leszállsz az asztalról ? -Nem, ha megveszi az! a kék ruhát, amit igért, akkor feloldhatja a harisnyakötőmet 
- Olcsóbban adod! Boszor- kány, belépsz a süteménybe. 

lölgyeim, parancsolnak ? - Hölgyek, hahahal Éljen az örök szüziességük 
János és Rudi összenéztek A kis öreg balra tért, néhány lép- 

kis tapétaajtót nyitot! ki. 
- Tessék uraim, ez egy jobb hely! 
János és Rudi beléptek egy kis 

amely bordós tapétá- val volt behuzvas a világitást egy rácson keresztül, a teremből kapta. Egy kis asztal, egy álló pezsgős- vödör, két támla nélküli szék, egy házitelefon és egy pompás pamlag volt a butorzat. 
rácson keresztül egy nem nagy, de feltünően izlésesen diszi- tett terembe lehetett látni. Álarco- sok, a legdiszesebb kosztümökben,
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mind magassarku lakkcipőb
en to- 

jongtak a teremben s azt azonn 

látni lehetett, hogy dacára a sok 

női jelmeznek, egyetlen nő sem 

volt ott. 
- Remek kis társaság, mond- 

hatom, - jegyezte meg Ján
os 

Az ablaktalan szalónt kél 
nagy 

csillár világitotta meg, melyeknek 

fényét a falakon alkalmazott 
ferde 

tükrök visszadobták, még a me- 

nyezeten is volt egy nagy kristály- 

tükör. : 
Nemcsak a padlót, de a fala

kat 

is vastag, puha, meleg szőn
yege 

boritották, ugy, 

szalón egy kipárnázoltt 

benyomását keltette. 

De az előbb lánykacait hal
- 

lottam! - jegyezte meg R
udi 

Az a mellékterembe lehetett
. 

Ez itt zártkörü férfitársaság. 

Rudi nem szólt semmit. 

dolkodva ült az egyik széken és 

ajka körül valami kesernyé
s mo- 

sollyal nézte az egyre változó, 

tarka képet, forrott, rengett a bo- 

szorkánykatlan. 

A teremben zene csendült fel, 

a párok kiformálódtak. Nem volt 

a táncolók között egyetlen rossz 

alaku, ferdelábu egyén 
se. Inká 

lehetetlt csupa atlétákra gondolni, 

mint beteges hajlamu emberek 

társaságára. 

Jánosnak leltünt egy barna
fürtü, 

szekrény 

angol lánynak öltözött egyén, kit 

kézről-kézre vettek s ki tényleg 

meglepően nőies mozdulatokkal 

tökéletesen táncolt. Már figyelmez- 

Jetni akarta Rudit is, mikor berreg- 

ni kezdett a házitelefon. 

azonnal felvette a gyöng
yházhall- 

gatót és feszült arccal 
lestea sza- 

vakat. 
Uraim nem parancsolnak

 va- 

lamit fogyasztani, vagy 
talán más 

egyebet? - hangzott 
a kérdés, 

volt benne valami lapp
angó felhi- 

vás, elbujtatott biztatás.
 

Küldjön egy üves 

- felelte közönyösen 

hidegvérüen 

kegylót. 

Pár perc mulva egy öreg,
 kiélt- 

z 

arcu pincér fel sem nézve, betet- 

fe a kivánt italt a vödörbe és az 
villogó poharat 

asztalkára két 

tett. 

János töltött és megkinálta Ru- 

dit, ki csökönyösen hallgatott. A
z 

arca gondolkozó lett, 

ráncbaszökött, ajka busan leko- 

hogy az ablaktalan 

Elgon- 

János 

pezsgőt, 
János és 

visszaakasztotlta a 

nyult, szemei tompán elrévedeztek 

a bibortapéta arany arabeszkjein. 

A fácson beözönlő fény átöntötte 

vergődő, beteg én-jét... 

Ahogy János ismét kinézett, lát- 

ta, hogy több ráccsal védett he- 

lyiség van, csupán egy volt nyitva 

és abban egy férfi ült. két fehér 

kezével a lilabársony szegélyre 

könyökölve, a terembe lemosoly- 

gott. Egy tökéletes görök fő volt. 

komoly, nagy, okos szemekkel. 

Rudikám, látod azt a férfit ott, 

ki lehet az? 
Nem tudom, - lelelte Rudi 

kedvetlenül, leverten. 

János hagyta Rudit s tovább néz- 

te az egzotikus táncolókat. 

Éles, csengő hang hasitott bele 

a zenébe. A táncol befejezték és 

a táncolók egy része feltünő siet- 

séggel távozoltt. 

Ismét csengettek, élesen, fülbe- 

vájjóann 
Le az álarcokkall - hang- 

zott fel visitó torokhangon. János 

összeborzongott. Hátha csupa ha- 

lálfes tünik majd elő a maszka 

mögött, hátha... eh... 

Egynéhány egyén azonnal letet- 

te az álarcot, a többi már óvato- 

sabban, kimérten, volt néhány, a
ki 

legutóljára, előbb jól körülpislog- 

va tette csak le. 

János őszinte lelkesedéssel el- 

bámult. Énnyi jóképü embert nem
 

tudott volna eddig ilyen körülmé
- 

nyek között elképzelni. 

A pokoli forgalom csak meost 

indult meg igazán. Oldalt a terem-
 

be kis asztalokat állitottak és ita
lt 

szolgáltak fel. Az angol bájos 

leányka egy kissé pufók arcu fiu 

páholyra, 

kasu szőke olasz 

akihez nőies mozdulatltal 

mult. 

e tő 

egy görög ezüst paizsot, a mésik 

meg egy görög kardot cipelt. A 

terem közepén megálltak 

Halk, finom, fátyoloszene csen- 

volt, kit már másodszor hivott f
élre 

a kis puderos arcu öreg és jele
n- és a kardot és gyors, forgó moz- 

tőségteljesen pislogott fel az egyik dulatokkal táncolt, mind nagyo 

de a fiutürelmetlen váll- 

mozdulattal ismételten otthagyta
 s 

visszatért végre egy hatalmas mel
l- 

ruhás oldalán, 
odasi- 

A retteneles tánc már kez- 

dett elfajulni, vad mozdulatokkal véletlenül olt heverő pajzs és kaf 

dült fel, vijjongó fuvolák, siró he- 

gedük, puha aeolhárfa, pár zon- 

gora akkord. bánatos, gyászos, 

dobpergés es ennek a hangjáná
l 

belépett a terembe egy magas tö
- 

kéletes alaku férfi, teljesen mez- 

telenül. Táncoló, kecses mozdula-
 

tokkal a terem közepére lejtelt. 

Ott átvette a pajzsot, a kardot és
 

a zene bájos ütemére egy harmo
- 

nikus mozdulatu, ritmikus mozgá-
 

su táncba kezdett. Mozdulatai tel-
 

jesen azonosak voltak a régi gő- 

rög vázák reliefjein látható 

táncoló alakok typikus mozdulatai
- 

val s nemes metszésü arcán töké- 

letes, fennkölt komolyság ömlött 

el. 
A házitelefon ismét felkrákogott, 

berregni kezdett, mint egy haragos 

főnök. Megint János vetle le 
a fi- 

nomművü hallgató-kagylót. 
Hogy tetszik? jött a lap- 

pangó kérdés. 
Müvész. de 

ide? 
- Müvész? a legnagyobb sze- 

mét, akit valaha ismertem. A töb- 

bit a vágy hajtja ezt a pénz. 

legnagyobb lelkinyugalommal 
teszi 

tönkre az embereket. Jai annak, 

aki megszereti.i Még soha sem 

adta oda magál senkinek, de még- 

is bolondulnak utána. Pénze van, 

a jövő évben megy Amerikába, 

ott telepszik meg, figyeljék meg 
a 

tánc végét. 

Közben az excentrikus zene 

gyorsabb tempóba ment át, a mez- 

telen táncos is elvetette a pajzsot 

hogy jön ez 

] 

és nagyobb körben, végül már ne
m 

is látszott belőle más, mint egy 

perdülő tesi és midőn azene eg
y 

hangos, fuldokló, jajgató, akkord- 

dal be lett fejezve, a meztelentán: 

l cos elvelette magált a látszólag 

huzgálták egymást a párok és az
 közzé és ugy maradt fekve, hosz-

 

orgia lázas szele érlelődött az al- szan elnyulva, mint egy 

mikor is- gladiátor. A póz tökéletes, 
koholgőzös levegőben, 

mét megcsendült az az éles kel- 

lemetlen csengő, a párok megál- 

lottak. 
Két fiatal fiu, nem lehettek több 

üzenhatévesnél, lépett be. csak 
egy 

homloka kis zöld levélkoszoruval a mezte- 

len ágyékuk körül és az egyik hogy a két görög kéjfiura támasz 

elbukott 
isten! 

Volt. Mint egy elesett görög harco5 

feküdt olt. a kard és pajzs egő 

szitette ki a képet, a végzetes il- 

luziót. 

áltások között 
Zugó tapsviharban és brávóki 

tápászkodott fel 

( Győry Endre: A kapu előtt c. erőtikus regénye sajtó alatt van! 
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1A kapu előtt' a cime a legujabb Győry-regénynek! Sajtó alatt van l kodva távozzon, mint egy győze-- - Oh nem, inkább nevetséges! János bement hálótermébe. Vet- 

delmes imperator. 
udi ajkába harapott és nem kőzés közben a fejére ütött. Te 

Ismét táncolni kezdtek. Most már felelt. 
szamár, ezek érdeklődnek egymás 

megszünt minden ugynevezett illem jó darabig sétálgattak még. Már iránt. Hollá, ha ez igaz! Rudi, ta- 

és a párok vad összekapaszkodás- két óra elmult. mikor János kijelen- lán azért volt olyan gondolkodás ? 

an hemzsegtek, tépelődztek, ká- tette, hog haza megy. Rudi nem Te jó ég! 

már aludt is. De álmai a mai tör- 

a szájára csapott. A hatalmas mell- ibád van, hiszen ugy mozogsz az téntek után erőtikus tertalmuak 

kasu olasz erre pörölyöklével az egész lakásban, mintha otthon 

a ezeket össze lehet 

romkodtak. 
ellenezte. Autót fogadtak és elébb boronálni. Ha Rudi.- de nem, hisz 

meztelenül táncolók egy része a János lakásához mentek. ez-. képtelenség! De mégis / 

eltünt s az angol kislány ismét - János, tudod, hogy egész jó azért lehet igaz, mert rendellenes! 

kapott egy géplatot, de, most egy cserétrcsináltál a lakással? Tjüh, de nagyszerüű volna 

arabruhás férfitől. Nyelvét nyuj- -Tudom 
; ; ; 

totta reá, mire az arab visszkézzel - Mint látom, most is több szo- Bevetette magát az ágyba és A 
; 

voltak. Látta a flagráns Henninget, 

arab torkájára sujtott, ugy, hogy volnál teljesen. la Rudi I-öt aki szeret az asz- 

az rögvest leült a földre és fejét - Ugyis vagyok! Siegenné - szonyokkal kegyetlenkedni Hajuk- 

jobbra-balra lógatta, mint egy ré- tette hozzá - egy drága asszony, nál fogva leszoritja őket és mez. 

szégi. Állalános tumultus, lárma Gretchen egy bájos, aranyos paj- telenül korbacelt Azután lovakat 

erekedett. 
tás. 

z ági 
Rudi idegesen állt fel. - Igen, te jóban vagy vele? látott száguldani, vésig horp asszal, 

. 
végig Berlin uccáin, mindegyik 

7 Gyere János, menjünk azon- - Igen, mint két jó testvér. Ehátán egy-egy meztelen szüzleány 
nel. . = Csak ugy?! Élükön Gretchen. Rudi felugrik és 

János is felállt és mentek volna - Természetesen, de Rudi, ez lóhát ülnek : 
azonnal, de az ajtlón nem volt a kérdés 

a lóháton egyesülnek. 
killincs, nem lehetett kinyitni. Egy - Na igen, mert te ugy tetszel 
csengő gombja nyult ki a tapétán a nőknek. 

19. 
és alatta kis emailtábla, rajta pár János felnevetett. A nyár vége felé járt. Lassan- 
szó 

e is, Rudi! ként rövidültek a napok s az ele- 

- Távozáskor kérem a csengőt En, eh, és intett a kezével. gáns kávéházak és vendéglők kezd. 
használni. 

A János lakása előtt voltak. tek felocsudni nyári kényszer pi- 
János megnyomta a gombolt. - Szervusz János, - mondta henőjükből 
öviden reá kinyilott az ajtló és Rudi különösen remegő hangon, ] . 

mosolyogva jelent meg a kis ember. - jó éjszakát és. és ad át üd- János már feljesen beleélte ma- 

- Hogyan, már mennek azurak, vözletemet Siegennének és - gát a berlini életbe, már megyedik 

hisz a java még csak most jön ? lassan jött a szó, - Gretchennek.. hónapja élt a "Gyönyörváros -ban, 

Rudi gorombán félretolta és ki- János csodálkozva nézett barát- de az idő olyan gyorsan futott, 

sietett. János kifizette a pezsgőt. jára és halkan füttyentett. Ő is hogy nem is isen számolta a hó- 

- Uram, jöjjön el kedden este, lassan válaszolt. napokat. 
e egyedül, egy jobb ismeretségem -Jó, Rudi, megteszem, hogyne... A Rudi szabadsága is lejárt. 

volna önnek, egy magasrangu fő- Szervusz! 
Vad hat hét volt. Néha napokig 

pap 
Fejét csóválva, örömmel felballa- nem aludtak, aztán meg négy-öt 

- Csak tarisa meg barátom ! gott a lépcsők sötétjén. Övatosan estét töltöltek Siegenné és Gretchen 

szólt humorral János az em- nyitoltta ki az ajtaját, de Gretchen társaságában. Volt idő, mikor Rudi 

berke kopott vállára ütve és Rudi mégis meghalloíta. Kijött a zajra. vadul inni kezdett s a szelid fter- 

után sietett. 
Hálóinge lecsuszott két puha, me- mészetü fiu hajba kapott Jánossal 

Pompás fickó, - morfondiro- leg, hólehér válláról, átfutott egyik is. De éz hamar elmult s pár óra 
zott a kis öreg magában, ha nagy, halvány bimbóján. mulva sápadtan, szomoruan ismét 

ezt behozhatnám a szent férfiunak,, — Fodor ön az ? olt volt Rudi a János lakásán. 
békében hagyna egy jó darabpb - Igen, Gretchen ! Gretchen érdeklődve figyelle a két 

időre, ezt nem nyühetné olyan ha- - Ilyen későn! Féltem! Hol fiatalember életét és azt hamaro- 

mar le, nem olyan fából van fa- volt? 
san észrevette, hogy nem passzió- 

Tagva, Szinte nem érdemli meg őt - Hml 
ből lumpol, hanem csak Rudival 

az a savanyu Pepi. - És von Henning tényleg olyan tari valami ismeretlen okból. Rudin 
Z uccán János oldalvást reá soká marad Berlinben? nem ludott elmenni. Izgatta az a 

landitott Rudira, aki még mindig Igen, de miért ?. szegény, szép fiu, ki néha ugy 
8 volt hangolva. = Jó éjszakát! jött Jánoshoz, hogy azt nem is 
7 Nos Rudi, mit szólsz hozzá?! A fehértestü, szép leány besu- találhatta odahaza. 

mezl Rémes volt látni, János, ré- hant a szobájába. es 

... 
(Folytatjuk.) i 

IGyőry pompás erőtikus regénye: A kapu előtt! F igyelje a megjelenést! l 



Nyilvánosság - kisasszony 

Kedves uram! Ön irt szerkesz- 

tőnknek egy levelet, amelybe
n a 

mi lapunkról, az esztétika buká- 

sáról és más kétségbeejtő jelen- 

ségekről tesz emlitést. 

Nagyon köszönjük Hnom 
és uri 

tónusu levelét s arra kérjük: 
en- 

gedje meg, hogy régi szeretőnk: 
mezte- 

lensége előtt, felejünk önnek. 

Amiket mond, annyira ér ekes, 

hogy kificánkol egy magánlevél 

keretei közül. S mivel mi mindent 

szeretünk, ami ficánkol, a csikót 

a tavaszi mezőn, meztelen l
ányo- 

kat az alkonyati tó vizében: önt 

is szeretjük, a levelét is szeretjük, 

szappanbuborékolt. 

Engedje, hogy idezzünk levelé- 

ből. mert a buborékhoz szappan 

kell és a szappanhoz szalmas
zál. 

Görcsösen kapaszkodunk az ön 

szalmaszálába. A buborék az 

öné. A szappan is. 

Azt irja ön, hogy elismeri la- 

punk iróinak „feltétlen" tehetsé- 

gét. És azt kérdezi, hogy ezt a 

tehetséget miért kell speciáliz
álni., 

miért éppen erotikus és szal
irikus 

irányu folyóirat ez a lap, miért 

nem egyszerüen csak irodalmi 

folyóirat, mint a többi ? 

S hogy ha már erotikusak és 

szatirikusok vagyunk, csak u
gy, a 

mellényzsebünkből, meg a man- 

zsettánk alól : einye, gondolunk-e 

arra, hogy az irodalomnak é
s az 

esztétikának messzi feladal
ai van- 

nak, feladatok, amik a gyermek- 

nheveléstől egészen a felnőt
tek iz- 

léséig érnek el, feladatok, amelyek 

egy 
gasra szökkentésére várn

ak, men- 

ten minden szatirától, erotikától, 

káviártól? S nem lenne-e 
vaájjon 

tanácsos, ha ezt a hivaloltságot 

a lap már a következő számok- 

ban bebizonyitaná, valami 
olyan 

szerkesztési ezermesterséggel
, ami- 

ben elveszne a tendencia 
és ami- 

ben mi visszatérnénk az „erköl- 

csös' irányra ? 

- Az önök izlése - mondja 

a levél - uj izlés. erfe iskolát 

kell nyitni előbb és csak azután 

lapot adni. Önök borotvaél
en tán- 

colnak és vigyázzanak, me
rt a kés 

beleszalad a talpukbal 

Kedves uram, mi gummis
arkon 

járunk. Az erotikus 

ifju és izmos generáció ma- 

legpikánsabbja kétségtelenül a 

Bibhal Az erotika és a szalira 

olyan régi, mint Eva büne és 

olyan friss, mint Alraune teste. 

De mibennünk van bátorság
 meg- 

mondani, hogy mit akarunk, ami
t 

viszont a mai 

kertben kevesen mernek. Az er- 

kölcs messzemenő 

irodalmi konyha- 

feladatait is 

respektáljuk, az egészben annyi 

módosítást eszközölvén, hogy
 ne- 

künk a mi esztétikánk szent, ön
- 

nek az öné. Az ön erkölcse 
nem 

menletlte meg Europát a világhá- 

borutól, nyilván hibás erkölcs le- 

hetett. S ha a miénk se menti 

meg, a miénk is hibás. 

de amit irt, azt szétfujjuk, mint a Bocsásson meg, nekünk a o- 

vább 19 a fontos. nem a „viss
za 

US ha önnek nem tetszik 
a mi la- 

punk, készséggel kivánunk jó ap
e- 

titust a paprikás-szalonához. Az 

se rossz, például, ha avas. Ki 

mint szeli a szalonáját, ugy ol- 

vassa az irodalmát. Azonkivül, 

ha szabad lesz megkockáztalni: 

az erkölcs megbukolt, az iroda- 

lom, a szalonás és törkölyös, 

szinltén. 

het, ha egy közepesen 

atikusa van. Azt hiszi, 

Képzelje el, kedves uram, ön 

ma reggel Timisoarán felébre
dhet 

pokban amugy 

és este tizenegykor Párisban le- 
ügyes avi- 

hogy a 
repülve is 

resicaiak 
svájci csucsok lelett 

ugy olvasunk, mint a 

felett ? Ó nem, mi semmit sem 

engedünk programunkból, a na- 

is jön egy üstö- 

kös, amely az egyenlitőnél ketté 

töri ezt a bolygót. 

marja a rozsda. 

folyóiratok 

szerkesztőnknek. Ne 

-
 

Egy hires csillagász mondta ez
t 

ültakozzék, 

kedves uram, ugyis hiába. 

És még valamilt: 

Ha egy fuldoklét akarok meg 

menteni, levetkőzöm és semmit 

sem törődöm azzal. hogy valaki 

fenakad ezen. Ilyen fuldok
lók va- 

gyunk mi egymás közt, mez
telen, 

őszinte szókimondással meztele- 

nitjük csak meg magunkat.
 

Mögöttünk az Élet álll aki
 nem 

látja, vak. A mi soraink a 
nyitott 

fülüeknek valók. Kardunk 
a toll, 

ami nem függ a falon és nem 

né a főzelék, 

! 

! 
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csuszpájzától, mi részegek leszünk 

az orchideánktól. 
„Őres" 

Jea vallomása
i 

- A leszbikus szerelem k
önyve 

la Beyán 
vitus 

Szerzőnek érdekfeszitő, most m
eg- 

jjelent könyve, mely egyszerü sza- 

vakkal, őszintén tárja fel a sokat 

vitatott lesbesi szerelem anyagát, 

érdekes cselekményekkel, f
ordula- 

tos jelenetekkell. — Map
pában, 

müvészi kiálli ásvan ára 360 lei, 

15 pengő, 90 c. korona, 150 dnár 

és a szükséges portó.- A köny
v- 

tből 100 példány készült, könyv- 

gyüijtők és müűbarátok számára. 
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Alice'1 
női és férfi fehérnemüszalon 

TIMISOARA, 

Gyárváros, Három Király ucca
 4. sz. 

Vállal mindennemü női és férf
i fehérn műek 

készitését, szólid árak mellett. T
egyen egy 

prózarendelést! 
40 

Beada gre 

Jarosiav 

Streich- und Blas 

instrumenterzeuger! 

Reparaturenbilligst! 

Timisoara 21 

1i. Daciior 10 
e 

"a orás és Lelrner Géza re 
il Str. Dacilor 29 

Dusan felszerelt raktárl 
Javitások jótállás mellett. 2 

Mukrét ünyekben allárunk, ilyen kérdávekra Ievélben valamluk. 
ortó melléklendő. 



séz 
zerés? 

29. 
caktár! 
llett. 

Zománc edények Tiba János 
urti szabó, III. Holló-ucca 15 

késziti a legujabb divatu férfiruhákat, 
felöltőket, legszolidabb árak mellett. 
Javitásokat soron kivül elintéz. 37 

sez 

aekmann és Iriszta 
bádogos és vizvezeték szerelők 
Timis ara V Eötvös u. 40 sz. 

Vállalunk minden e szakmába vágó 
mu kákat szólid árak mellett. 
Javitások soron kivül. 21 

a a 

Zikeli 
modern cimfestő 
IV. Kossuth Lajos u. 3 sz. 

Modern cimtáblák festése szolid 
árak mellett. 37 

Vémits Száva 
Készit mindenféle épület- és butorasztalos- munkát, el-őrangu Kivitelben, olcsó árak 
mellett. - Megrendelések pontos időre 

készülne. 
Gyárváros, Tigris utca 25. 36 

x 

Ueinert és Ta 
IV. Hunyadi és Batthányi uccasarok. 

Vizvezeték ! 
Villanyszerelés! 
Speciál esztergamunkák 

Szólid árak! 38. 

Mágori Mihály 
urli és nől cipész 

III. ker. Holló ucca 13 szám 
készit bármily fazonu uri és 
női cipőket, a legkényesebb 
izlésnek is megfelelően. 

Szolid árak! Pontos munkal! 38 

Hat yőrÍy Testerek 
Mübulorasztatlosok 
Timisoara II. Rékási ut 4. sz. 
Kész butorok : háló, ebédlő, leány 
és uri szobák, valamint irodabe- 
lendezések készitése szolid árak 

mellet.. 36 

és meg- 

it 

vasgerendák, épületvasalások, rudvasak nagyban és kicsinyben 

Jüger József és Péter 
cégnél 

TIMISOARA, IV. Hunyadi ut 
Telefon: 3-26 38 

Lenszebb 
frizurák, 
maniküre. 

Leniobb 
hajfestés, 
hajápolás 

Legolcsóbb 
illatszerek és 
piperecikkek, 

P. TODOR0I, 
női és férfi- 

fodrász 
Timisoara,str 
Alba lulia 

a Grand Hotel mellett 

Jól járú z 
órák! 

Óra javi- 
tások 

pontosán 

bizhatóan 

ferelt 
órásnál 

Timisoara : 

Erzsébetváros, Királytér 12 

On is meggyőződhet róla, hogy a 
legjobb sütemények, fagylalt és jeges 

kávé Mann cukrásznál kaphatók. 
Timisoara, II., Andrási ut 12. 

" férfiszabóság, Jó- 
si mon zsefváros, 
János-u ib. Férfiöltönyök és Ael 
sőkabátok a legujabb facon sze- 
rint, elsőrendü kivitelben, szolid 

árakon 3 

tázár Jefta József . 
Vizvezeték és csatornázási szerelő 

Timisoara, III. Dózsa ucca 17. sz. 
Vállal mindennemü szerelést és bármily 
szakba vágó munkát, szolid árak mellett! 

E 
-. 

ss 
Nrimer Sebestyén 

vizvezeték szerelő 
Bessenyői u. 50 sz. Mehala 
vállal mindennemü szerelési mun 
kákat szolid árak mellett, 37 

Majthényi Károly 
Timisoara, III. Doja u. 6 Celefon 11 29 

vizvezeték, villany és csatornázás 
szerelő 

CGelefon 11-29 
Elvállal vizvezeték, csatornázás és vilanyszerelés, házitelefon és gázkályha javitást, berendezést és mindenféle lakatos munkát szolid áron. 

Erdély legjobb és legolvasottabb politikai magyar napilapja. 

Műüvészies Reklámokat, Dizpozitiveket 
stb. tervez - rajzol - fest és mintáz 

- 

BERTOK ISTVÁN Timisoara, Józsefváros Bulev. Carol 15 (Hunyadi ut] !



- 

20 

Granatir Traján 
Kelmefestő vés vegy isztitó: intézete 
Timisoara III. Krály u 101 sz 
Vállal minden e szakmába vágó ruhák 

festését és vegytisztitását. 7 

MHMHar! 

uriszabósága 
1I Patánka u. 3 sz- 

Készit bármilyen fasonu ruhákat a 
legkényesebb izléseknek megfelelően, 

szolid árak mellett. 32 

Lloyd kávéház, 
Timisoara 

Kellemes szórakozó hely, 
fagylalt, kitönő jegbehütött italok 
Estenkint elsörangu eclganyze- 

nekar hangyersenyez. 

Megváltás 
poloskairtószer minden háztartásban 

nélkülőzhetetlen. Ka pható: 

Weisz Antal 
butorüzletében, II. Mérleg utva 4 szám 

és más meg- Vizumokat 6,4 m 
Bukarestbe 36 óra a latt elintéz 

PINKERTONBOY 
Timisoara - Telefon 75 

MEGNYILT! MEGNYILT! 
Várőri női és férfi fodrászszalonja 

Speciális bubi hajvágás. 
Ondolálás, manicure fej- 
mosás a legkényesebb 

igényeknek meg elelően! 

TEMESVÁR. JÓZSEFVÁROS 
Bul Bertheloth [Kossuth L. u.] 6. 

Kobelt cukrászdával szemben 
Hygienikus es pontos kiszolgálás! 

sz 

Plesko Pavel 
lakatos és vizvezetékszerelő 

Timisoara III. Hunyedi ut 86. sz. 
Vállal minden e szakmába vágó munkákat 

szolid árak mellett. 35 
Javitások azonnal 

s............. 

2 Kovinka Jomhorat, Tmima: 
IV. Uri ucca 4. sz. 

Mindennemü divatkalapok raktáron, a 
a olcsó árak mellett. 28.10 s 

................6.. 

/ 
/ 
7 mely méltán tarthat olyan sikerre számot, mint a Szent asszo- 

A kapu előti ceimü regény sok kedves és 

A kapu előii féle Győry regény mintegy 

jed, szines karton fedővel kötve, többszinü cimnyomással, te- 

.6 silling, 2 és fél márka. Amatőr példány bőrbe kötve 200 lei. 

zzzeeee 

A kapu előfi 
Ezt a cimel viseli Győry Endre pompás erolikus re- 
génye, mely a jövő hóban kerül ki a sajtó alól. A kapu előtt 
cimü regény szerzőnek egyik legjobb és legkitünőbb munkája, 

nyok cimű regénye, amely négy hónapon keresztüljelent meg 
folytatásokban lapunk hasábjain. 

cimü regény egy rendkivüli 
A kapu előii érdekes diáktörténet. Cselek- 
ménye a diákéletből van meritve, abból a diákéletből, amely- 
ben annyi kedves, gondtalan és szerelmes diáklány és diák 
él. hogy olvasásakor szinte magunk is uira átéljük a diákélet 
minden gyönyörüségél, bujált és baját. 

A kapu előiti telve van fordulatos cselek- 
ményekkel. izgató részletei 

szinte filmszerüleg peregnek le szemünk előtt, a sok bohó, 
csitri, nagy lánynak látszó bakfisok egész serege vonul fel a 
regény oldalain, nem is emlitve a sok 18 éves diákol, akik 
most készülnek kilépni az élet kapuján, akik most veszik ke- 
zükbe nagy komolyan először a sétapálcát, de amellett sze- 
relmesebbek a legszerelmesebb trubadurnál. 

derüsórátszerezazolvasónak. 
Győry Endrének egy olyan mesterien ügyes irása. hogy 
könyvével az erdélyi magyar szépírodalomban jelentős helyet 
biztosit magának. 

A kapu előii Győry regény finoman pikáns 
és diszkrétlen erótikus. Telve 

van ugyan minden sora a pikántéria száz és száz fordulatával, 
de oly ügyesen és finoman, hogy a könyvet kezébe veheti az 
erőlikus mügyüjtő ép ugy, mint lapunk bármelyik olvasója, 

150-170 oldal nagyságra ter- 

hát a tőlünk megszokott elegáns kiállitásban. 

Akapu előiti bolti ára 100 lei. 50 dinár, 
30 c. korona, 5 magyar pengő, 

Lapunk rendes olvasói és előfizetői 
a fenti árakból 60-os kedvezmény- 
Den részesülnek: Tehát ezek számára: 40 lei, 16 
dinár, 8 c. korona, 2 pengő, 2 és fél silling és 1 márka 50 
pfenning. 

Az amatőr példányoknál kedvez- 
ményi nem adunk! 

Amatőr példányok külföldi ára: 250 lei értékü valuta. 

A KAPU ELŐTT Győry regény. május hó végén jelenik meg 
és kapható mindenütt ! 

özEEzz EEzez 
V. évt. 1s sz. 20, Bukarestiben 25, 3 c. kor.. 8 dinár, - Megjelenik minden kedden. 

50 osztr. garas. 2 fr. frank, 3 llra, 20 pfenning Timisoara 1927 évi május hó 3 
Tipogratia Union" Gál Manó könyvnyomdája. Lugoj 


